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Solar Disk Integrated Teleskop 

Das „Solar Disk Integrated (SDI) Teleskop“ wird das Licht 

der räumlich unaufgelösten Sonnenscheibe mittels einer 

Glasfaser in den PEPSI Spektrographen füttern. Dessen 

Zweck ist einerseits eine externe Kalibrationsquelle für 

den höchsten Auflösungsmodus von PEPSI, andererseits 

werden kontinuierlich Spektren der Sonne aufgezeichnet 

um die Variationen von Spektrallinien-Bisektoren im Ver-

lauf des Aktivitätszyklus zu erhalten. 

STELLA Echelle Spektrograph 

Der STELLA Echelle Spektropgraph (SES) ist ein moder-

ner Weißpupillen-Spektrograph mit einer moderat hohen 

spektralen Auflösung von 55.000 und einem festen Wellen-

längenbereich von 390 bis 900 nm, der mit einer einzigen 

Belichtung erhalten wird. Der Spektrograph ist auf einem 

optischen Tisch in einem temperaturstabilisierten Raum 

aufgebaut und mit dem Teleskop mittels einer 15 m langen 

Lichtleitfaser verbunden. Die Faser hat einen Kerndurch-

messer von 50 um mit einer Mikrolinse auf der Einkoppel-

seite, welche eine freie Apertur am Himmel von 2,8“ ergibt. 

The pressure chamber, housing the spectrograph, is 

currently passing the final tests of the temperature 

and pressure stabilization loop, before the first optical 

components can be moved in. 

The limiting magnitude of the spectrograph will be 

around V = 20 mag in the 120,000 resolution mode 

with a S/N of 10:1 assuming one hour integration time 

at 0.7” seeing. The main scientific goal is to measure 

magnetic fields on the surfaces of stars like our Sun. In 

gaining knowledge about the magnetic fields on other 

stars, we hope to better understand our Sun, how it 

was formed and what role our planetary system played 

and will play. 

Solar Disk Integrated Telescope 

The Solar Disk Integrated (SDI) Telescope will feed 

Disk-unresolved solar light to the spectrograph using 

a fiber connection via the PEPSI calibration unit. Its 

aim is to provide an external comparison source for 

the UHR mode of PEPSI and its long-term stability, 

and at the same time to monitor the Sun for measur-

ing line-bisector variations over an entire activity cycle. 

The highest spectral resolution mode of 300,000 will 

be used for this task. 

STELLA Echelle Spectrograph 

The STELLA Echelle Spectrograph (SES) is a modern 

white pupil spectrograph with a moderately high spec-

tral resolution of 55,000 and a fixed wavelength format 

of 390 nm to 900 nm which is obtained in a single ex-

posure. The spectrograph is bench mounted in a tem-

perature stabilized environment, and connected to the 

telescope with a 15 m long optical fiber. This fiber has 

a core diameter of 50 um with a microlens attached to 

the entrance side, which yields an entrance aperture 

of 2.8” on the sky. The detector in use is a 2k x 2k E2V 

CCD. Fig. 3: Schematic sketch of the PEPSI polarimeter. 

Fig. 4: The prototype of the PEPSI image slicer at work in the STELLA spectrograph. 
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Als Detektor findet ein 2k x 2k E2V CCD Verwendung. 

Im Sommer 2008 wird die Lichtleitfaser von der jetzigen 

Position am STELLA-I Teleskop, welches bald mit dem 

neuen WIFSIP Instrument ausgestattet wird, zum STEL-

LA-II Teleskop gewechselt. Letzteres wird mit einem 

Newton-Korrektor ausgestattet, und das Licht wird im 

Primärfokus in die Lichtleitfaser eingekoppelt. 

Im Herbst 2008 wird der Spektrograph umgebaut: 

eine neue optische Kamera soll die alte Traficos-Schmidt-

kamera ersetzen und ein neues 4k x 4k CCD wird die 

Lücken zwischen den roten Ordnungen beseitigen. 

Seit Sommer 2006 läuft ein Beobachtungsprogramm 

zum Test der Fähigkeiten des Spektrographen, des Te-

leskops und der Robotiksoftware. Ein Schwerpunkt 

des Programms ist die wiederholte Beobachtung von 

schlechter bekannten Objekten, um Orbitale und andere 

stellare Parameter zu erhalten. Der andere Schwerpunkt 

liegt im Sammeln von Datenblöcken einiger ausgewähl-

ter Sterne mit guter Phasenabdeckung, um mit Hilfe da-

raus tomographisch errechneter Oberflächenkarten eine 

Geschichte der Entwicklung der Sternoberfläche dieser 

Sterne zu erhalten. 

In summer 2008, the optical fiber feed will be moved 

from the STELLA-I telescope, which will soon be oc-

cupied by the new imaging instrument WIFSIP, to the 

STELLA-II telescope. That telescope will be equipped 

with a Newtonian corrector, and the light will be fed 

into the fiber in the prime focus of the system. 

In fall 2008, the spectropgrah will be upgraded: a 

new optical camera will replace the old Schmidt ca-

mera from Traficos for improved efficiency, and a new 

4kx4k CCD camera will be used to eliminate the order 

gaps in the red part of the spectrum. 

Since the summer of 2006, a commissioning and 

science demonstration program is in progress. One 

focus lies on the monitoring of poorly known stars to 

measure orbital and other stellar parameters. The oth-

er focus is to collect blocks of observations with good 

phase coverage of some especially interesting stars 

over the lifetime of the instruments. Each of these 

blocks can be used to derive a tomographic surface 

map of the stars, and one gets a history of the surface 

evolution of the star. 

PEPSI Polarimeter 

The PEPSI spectropolarimeters are designed to ob-

tain the full Stokes vector of the radiation emerging 

from stellar photospheres in the presence of the mag-

netic field. Attached to the Gregorian focus of the 

LBT 2x8.4m telescopes, the polarimeter will provide a 

unique opportunity to study in detail the magnetic field 

of stars, their evolution, and their origin. Accurate re-

construction of magnetic field topology requires pre-

cise measurements of the Stokes parameters at every 

resolution element of the observed spectrum. Two li-

nearly polarized components of the Stokes vector are 

obtained in two successive exposures made through 

a Wollaston prism. The two emerged polarized beams 

are subjected to the atmospheric disperser corrector 

followed by the camera lens, and enter the 200um fi-

Fig. 5: The Solar Disk Integrated Telescope. The box contains all gears, 
the two stepper motors and two limit switches. The solar visor is seen 
in the upper right corner. It consists of a four quadrant detector with a 
total filed of view of 8 degrees. The actual solar-feed telescope will be 
mounted below the visor. 

Fig. 6: Emil Popow mounts the brackets of the Permanent Fiber Focus 
Units to the telescope in 2007. 
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PEPSI Polarimeter 

Die PEPSI Spektropolarimeter wurden entwickelt, um 

den kompletten Stokes-Vektor aufzeichnen zu können. 

Das Licht von Sternoberflächen wird durch vorhandene 

Magnetfelder polarisiert, und der Polarisationsgrad wird 

durch die Stokes-Vektoren beschrieben. Die Polarime-

ter werden direkt an den Gregorianischen Foki des LBT 

angebracht, und eröffnen die einzigartige Möglichkeit 

die Magnetfeder auf Sternen, ihre Entwicklung und ihre 

Ursprünge im Detail zu studieren. Eine Zuverlässige Re-

konstruktion der Magnetfeld-Topologie 

setzt präzise Messungen der Stokes-

Parameter in jedem Auflösungselement 

des Sternspektrums voraus. Zwei line-

ar polarisierte Komponenten des Sto-

kes-Vektors werden durch zwei aufein-

anderfolgende Belichtungen durch ein 

Wollaston-Prisma erhalten. Die beiden 

polarisierten Strahlen passieren zu-

erst den atmosphärischen Dispersion-

korrektor und eine Kameralinse, und 

werden dann in jeweils einer 200 um 

Lichtleitfaser zum Spektrographen ge-

führt. Die in Summe vier polarisierten 

Strahlen von den beiden Polarimetern 

werden mit einer spektralen Auflösung 

von 120.000 gleichzeitig als einzelnes 

Echelle-Spektrum aufgezeichnet. Die 

zirkulare Komponente des Stokes-Vek-

tors wird mit Hilfe einer super-achroma-

tischen Quarter-Wave Platte aufgezeichnet, die vor dem 

Wollaston-Prisma eingesetzt wird. Mindestens zwei Auf-

nahmen bei verschiedenen Winkeln sind nötig, um den 

Effekt der linearen instrumentellen Polarisation zu ent-

fernen. Instrumentelle Effekte zweiter Ordnung werden 

durch die Analyse-Software an Hand von Aufnahmen mit 

der Kalibrationseinheit, die vor dem Polarimeter ange-

bracht ist, ausgeglichen. Die polarimetrische Kalibration 

verfeinert auch die Position der optischen Achse und de-

ren Wellenlängenabhängigkeit für jede Polarisationskom-

ponente. Präzises Positionieren des polarisierten Strahls 

auf die Lichtleitfaser wird mit Hilfe einer CCD-Kamera 

durchgeführt, die das reflektierte Licht von einem Spiegel 

um die Fasereingänge mittels eines Faserbündels erhält. 

Die Kalibrationsgenauigkeit und das Signal-zu-Rausch 

Verhältnis der Stokes-Spektra ist mit der Genauigkeit von 

solarer Spektropolarimetrie vergleichbar. 

bers to the spectrograph. At the resolving power of 

120,000, the four polarized beams from two identical 

polarimeters are recorded simultaneously on the same 

CCD image of the Echelle spectrum. The circular com-

ponent of the Stokes vector is obtained with the super-

achromatic 450-1100 nm quarter-wave plate inserted 

in front of the Wollaston prism: at least two exposures 

at two different angles of the retarder are necessary 

to eliminate the linear components of the instrumen-

tal polarization. Second-order polarization effects are 

corrected during pipeline data reduction of the Stokes 

spectrum with the use of calibration parameters ob-

tained with the auxiliary polarization optics installed in 

the parallel beam in front of the polarimeter. Polarimet-

ric calibration refines the position and its wavelength 

dependence of the optical axis for each polarization 

component. Accurate positioning of the polarized 

beams on the fibers is achieved with the acquisition 

CCD camera stationary mounted below the polari-

meter with the light reflected from the inclined mirror, 

where the entrance fibers are being immersed, is ren-

dered to the camera via a single-mode fiber bundle. 

Accurate calibration and high signal-to-noise of the 

Stokes spectra will be comparable with the accuracy 

attained in solar spectropolarimetry. 

Fig. 7: Mechanical design of the Permanent Fiber Focus Units. 
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Gregor@Night 

Gregor@Night ist das Konzept eines Doppelfaser-Echelle-

Spektrographen für den Nachtbetrieb von GREGOR, das 

weltgrößte Sonnenteleskop. Die beiden Weißpupillen-Spek-

trographen sind für Wellenlängenbereiche von 360 bis 490 

nm und 510 bis 870 nm ausgelegt, und erreichen eine spek-

trale Auflösung von 100.000 

bei einer Eingangsaper-

tur von 3“ am Himmel. 

Dies wird mit durch 

die Verwendung ei-

ner 120um Licht-

leitfaser und von 

3-fach Image-

Slicern ermög-

licht. Die Einheit 

zur Zentrierung 

und Nachführung 

basiert auf der STEL-

LA AG-Einheit: ein grau-

er Strahlteiler wirft 3% 

des Lichtes auf eine 

Hochgeschwindigkeits-

CCD Kamera, eine verspiegelte Glasplatte definiert die 

Faser-Eintrittsapertur. Das Licht wird im GREGOR F2 Fo-

kus bei f/6 in die Lichtleitfaser eingekoppelt. 

Gregor@Night 

Gregor@Night is the concept for a fiber-fed dou-

ble Echelle spectrograph for the night-time use of 

GREGOR, the world’s largest solar telescope. The 

white pupil spectrographs are designed for spectral 

ranges of 360-490 nm and 510-870 nm, respectively, 

and achieve a spectral reso-

lution of 100,000 for an en-

trance aperture of 3” on the 

sky, using a 120um opti-

cal fiber with a 3-slice 

optical slicer. Acquisition 

and guiding is based on 

the STELLA unit, a grey 

beam splitter diverts ap-

proximately 3% of the light to 

a high-speed CCD camera, a glass 

plate with an aperture stop defines the 

entrance aperture of the fiber. Light injection 

takes place at the GREGOR F2 focus at f/6. 

The science case for this instrument is the search 

for solar twins, which are evidently much rarer than 

simple extrapolation from counts in the solar neigh-

borhood would suggest. Are stars with solar para- 

meters really as rare as it seems, or have they not been 

looked for hard enough. And if they really are so few, 

what can we learn from that? 

Fig. 9: STELLA Echelle Spectrograph on Tenerife. The inclined unit in the center is the Echelle grating, the optical fiber curves around the grating and enters the 
spectrograph behind the grating. Light baffles are visible at the left, the blue unit in the rear is the CCD camera with the hoses of the cooling system. 

Fig. 8: Model of the PEPSI spectrograph 
with all components in its inner enclosure. 
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Die primäre wissenschaftliche Zielsetzung ist die Suche 

nach Sonnen-Zwillingen. Alles deutet darauf hin dass 

solche Sterne viel seltener sind als man durch Extrapola-

tion von Zählungen in der Sonnenumgebung annehmen 

würde. Sind diese Sterne wirklich so selten, oder hat man 

nicht genug nach ihnen gesucht? Und wenn es wirklich 

so wenige gibt, was können wir daraus lernen? 

Strassmeier, K.G., Woche, M., Andersen, M. and Ilyin, I. 

(2007): PEPSI: The Potsdam Echelle Polarimetric and 

Spectroscopic Instrument for the Large Binocular 

Telescope, Astronomische Nachrichten, 328, 627

Strassmeier, K.G., Woche, M., Granzer, T., Andersen, 

M.I., Schmidt, W. and Koubsky, P. (2007): Gregor@

Night, in Modern solar facilities (editors F. Kneer, K. G. 

Puschmann, and A. D. Wittmann), 51 

Strassmeier, K.G. (2007): Future facilities for solar and 

stellar activity research, Highlights of Astronomy, 14, 297 

Spanò, P., Zerbi, F. M., Norrie, C. J., Cunningham, C. R., 

Strassmeier, K.G. et al. (2006): Challenges in optics for 

Extremely Large Telescope instrumentation, Astrono-

mische Nachrichten, 327, 649 

Fig. 10: Inspection of the red transfer collimator in the AIP clean room. 

Fig. 11: Optical design of Gregor@Night. It consists of two white pupil spectroghraphs with a fiber feed and a immersed three-slice waveguide image slicer. 
Two 4k x 4k CCD cameras cover the spectrum from 360 to 870 nm in a single exposure at a spectral resolution of 100,000.

Ausgewählte Publikationen   Selected Publications



Hubble Ultra Deep Field and simulation of a MUSE exposure (CCD image of 48 arranged spectra).
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3D-Spektroskopie   3D Spectroscopy

Team 06/07 (alphabet.): Petra Böhm, Luzma Cairòs-Barreto, Joris Gerssen, Thomas Hahn, Katja Janssen, Ingo Kapp, Andreas Kelz, Ulrike Lemke, Emil Popow, 
Martin Roth (head), Peter Weilbacher 

3D-Spektroskopie ist eine verhältnismäßig junge Beob-

achtungstechnik. Nach einer lang andauernden Phase 

erster Prototypenentwicklungen hat sich die Technik 

inzwischen fest etabliert. Seit 1996 hat das AIP an die-

ser Entwicklung aktiv teilgenommen, etwa durch die 

Entwicklung von PMAS, dem „Potsdamer Multiapertur 

Spektrophotometer“ (am Calar Alto 3,5 m-Teleskop im 

Einsatz seit 2001), oder durch die Koordinierung des 

EU-Netzwerks „Euro3D: Promoting 3D Spectroscopy 

in Europe“ (2002-2005). Nicht zuletzt durch den Erfolg 

dieser Aktivitäten wurde das AIP zur Mitwirkung bei der 

Entwicklung des 2nd Generation VLT Instruments MUSE 

und des VIRUS-Instruments, einem großen 3D-Spektro-

graphen für das McDonald Observatory Hobby-Eberly 

Teleskop (HET), eingeladen. Beide Vorhaben werden 

unten ausführlicher beschrieben. Infolge der wachsen-

den Nachfrage aus dem Kreis wissenschaftlicher Nutzer 

wird Forschung zu und mit 3D-Spektroskopie inzwi-

schen im Rang eines AIP Programmbereichs betrieben. 

 

3D spectroscopy is a relatively new observing tech-

nique. After a long period of prototyping it has only 

recently reached maturity. From 1996, the AIP has 

actively participated in this transition mainly through 

the development of PMAS, the Potsdam Multiaper-

ture Spectrophotometer (in operation at the Calar 

Alto 3.5 m telescope since 2001), and as coordina-

tor of the EC-funded network “Euro3D: Promoting 3D 

Spectroscopy in Europe” (2002-2005). Thanks to the 

success of these activities, AIP was subsequently in-

vited to participate in the development of MUSE, a 2nd 

generation instrument for the ESO-VLT, and VIRUS, a 

large 3D spectrograph for the Hobby-Eberly Telescope 

(HET) at McDonald Observatory, Texas. Both projects 

are described in more detail below. Further requests 

for support from and a growing demand for the tech-

nique within the user community has prompted 3D 

Spectroscopy to become a research programme area 

at AIP.
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Fig. 1: MUSE on the Nasmyth platform of the ESO VLT. The instrument 
consists of 24 identical 3D spectrograph modules.

Hauptaktivitäten des Programmbereichs 3D-Spektroskopie:

•	 Entwicklung von MUSE

•	 Entwicklung von VIRUS

•	 Unterstützung, Wartung und Neuerungen für PMAS

•	 Neuartige photonische Techniken

•	 Community Service zu Datenreduktions- und

	 Analysesoftware für 3D-Spektroskopie

MUSE

MUSE (Multi Unit Spectroscopic Explorer) ist ein Weit-

feld-3D-Spektrograph für das VLT mit Unterstützung 

durch adaptive Optik. Das Gesichtsfeld beträgt 1 Qua-

dratbogenminute bei einer räumlichen Auflösung von 

0,2 Bogensekunden. Der freie Wellenlängenbereich be-

trägt 465-930 nm, die spektrale Auflösung liegt bei etwa 

0,26 nm.

MUSE ist so ausgelegt, dass die schwächsten je be-

obachteten Galaxien nachgewiesen werden können: es 

werden Galaxien mit aktiver Sternentstehung mit einer un-

erreicht niedrigen Grenzhelligkeit von 4 x 10-19 erg/cm2/s 

bei einer Gesamtbelichtungszeit von 80 Std. gefunden. 

Um diese extreme Empfindlichkeit realisieren zu können, 

wird MUSE eine hohe instrumentelle Effizienz aufweisen 

(bis zu 44%) und eine hohe opto-mechanische Stabilität 

besitzen. Die große Zahl räumlicher und spektraler Auf-

lösungselemente stellt eine besondere Herausforderung 

hinsichtlich der Komplexität des Instruments dar. Diesem 

Problem wird durch eine konsequente Modularisierung 

begegnet: z.B. werden insgesamt 24 parallel geschal-

tete Spektrographensysteme (IFUs: Integral Field Units) 

existieren, von denen jede Einheit einen Slicer enthalten 

wird, einen Spektrographen sowie ein Detektorsystem. 

Als zweite Option neben dem Modus in 

Standardauflösung steht noch ein 

räumlich hochauflösender Mo-

dus mit einem re-

Major activities of the 3D Spectroscopy Programme 

include:

•	 Development of MUSE

•	 Development of VIRUS

•	 Support and improvements of PMAS

•	 Novel photonic techniques

•	 Community service concerning data reduction

	 and data analysis software for 3D spectroscopy

MUSE

MUSE (Multi Unit Spectroscopic Explorer) is an adap-

tive optics assisted wide-field 3D spectrograph for the 

VLT, covering a 1 arcmin square field-of-view with a 

spatial sampling of 0.2 arcsec (standard mode), a one-

octave wavelength coverage of 465-930 nm, and a 

spectral resolution of roughly 0.26 nm.

MUSE is designed to discover galaxies that are 

fainter then ever observed: the Lyman-α emission 

line from galaxies with active star formation will be 

detected at an unprecedented limiting flux level of 

4 x 10-19 erg/cm2/s for a total exposure time of 80 hours. 

In order to reach this level of sensitivity, MUSE must 

exhibit high instrumental throughput (up to 44%) and 

very high opto-mechanical stability. The large number 

of spatial and spectral resolution elements presents 

a special challenge in terms of complexity. This chal-

lenge is met through a modular layout of the instru-

ment, featuring a total of 24 identical integral field unit 

(IFU) subsystems, each consisting of an image slicer, 

a spectrograph, and a detector system. In addition to 

the standard wide-field mode, a special narrow-field 

mode allows for AO-assisted high spatial resolution 

observations.

MUSE is designed and built by a European con-

sortium of 7 partners, led by CRAL (Lyon). AIP’s re-

sponsibility is the development of the data reduction 

pipeline, the design, manufacture, and assembly of the 

MUSE calibration unit, and the acceptance tests of the 

24 spectrograph subsystems. AIP also takes a lead-

ing role in the future scientific use of the instrument, 

in particular since Lutz Wisotzki (AIP) was appointed 

MUSE Instrument Scientist in 2007. By the end of 

2007, the MUSE project has passed successfully 

the Preliminary Design Review at ESO. The in-

strument is scheduled for commissioning at 

the ESO-VLT observatory in 2012.
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duzierten Gesichtsfeld und 

AO-Unterstützung zur Verfü-

gung. 

MUSE wird von einem 

Konsortium von insgesamt 7 

Partnern unter Federführung 

von CRAL (Lyon) entworfen 

und gebaut. Das AIP ist ver-

antwortlich für die Entwick-

lung der Datenreduktions-

Pipeline, Entwurf, Bau und 

Integration der Kalibrations-

einheit sowie Abnahmetests 

für die 24 Spektrographen-

Systeme. Das AIP nimmt 

auch eine führende Rolle 

in der zukünftigen wissen-

schaftlichen Nutzung des 

Instruments ein, insbeson-

dere auch mit der Berufung 

von Lutz Wisotzki (AIP) zum 

MUSE Instrument Scientist. Ende 2007 hat das Projekt 

erfolgreich den Preliminary Design Review bei ESO ab-

solviert. Die Inbetriebnahme am ESO-VLT ist für 2012 

vorgesehen.

VIRUS 

VIRUS (Visible Integral-field Replicable Unit Spectro-

graph) ist das Instrument, mit dem eine spektrosko-

pische Durchmusterung von 1 Mio Galaxien für HETDEX, 

das Hobby-Eberly Telescope Dark Energy Experiment, 

durchgeführt werden soll.

Im Unterschied zu herkömmlichen Durchmusterun-

gen, bei denen in einem ersten Schritt die Identifikation 

der Quellen durch direkte Bildaufnahme erfolgen muss, 

wird HETDEX eine „blinde“ spektroskopische Suche 

nach Objekten durchführen, die so schwach und über 

unbekannte Rotverschiebungsbereiche verteilt sind, dass 

eine Detektion durch andere Verfahren nicht vorstellbar 

ist. Die Durchmusterung wird sich über insgesamt 400 

Quadratgrad und über den Rotverschiebungsbereich 

1,9 < z < 3,8 erstrecken – das entspricht einem Volumen 

von ~ 8 Gpc3. Die Form der baryonischen Oszillationen, 

die sich aus der so gemessenen 3-dimensionalen Gala-

xienverteilung ergeben, erlaubt eine auf wenige Prozent 

präzise Einschränkung von Eigenschaften der Dun-

klen Energie. VIRUS wird daher so ausgelegt, dass mit 

einem fasergekoppelten 3D Spektrographen ein mög-

lichst großes Feld im 18 Bogenminuten Gesichtfeld der 

neuen HET-Korrektoroptik überdeckt wird. Ähnlich wie 

bei MUSE baut das technische Konzept sehr stark auf 

Modularität. Da mit vertretbarem Aufwand kein einzelner 

Spektrograph vorstellbar ist, der mehr als 40.000 Fasern 

VIRUS 

VIRUS (Visible Integral-field Replicable Unit Spectro-

graph) is the instrument foreseen to conduct the spec-

troscopic survey of 1 million galaxies for HETDEX, the 

Hobby-Eberly Telescope Dark Energy Experiment.

Unlike conventional spectroscopic surveys which 

rely on pre-imaging to identify targets in advance, 

HETDEX will be a blind spectroscopy search for ob-

jects that are so faint and distributed over unknown 

redshifts that they cannot be discovered with any oth-

er reasonable means. The survey area of 400 square 

degrees over the redshift range of 1.9 < z < 3.8 cor-

responds to a volume of ~ 8 Gpc3, which will allow 

to constrain Dark Energy from the measured shape of 

baryonic oscillations of the 3-dimensional galaxy dis-

tribution. VIRUS will therefore be optimized to cover 

a large area on the sky, utilizing the 18 arcmin field-

of-view of the upgraded HET corrector with a wide 

area fiber-optical integral field spectrograph. Similar 

to the complexity issue for MUSE, the VIRUS design 

relies on modularity. As it is not possibly conceivable 

to build a monolithic spectrograph for a total of more 

than 40,000 fibers, the final configuration layout is 

broken down into 192 identical spectrographs, each 

of which has its own fiber-optical IFU, made of 226 

fibers. Manufacture, testing, and integration of such 

a large number of subsystems prompts serious ques-

tions of feasibility. AIP collaborates with local fiber op-

tics manufacturers and provides technology transfer to 

enable a commercial serial production of future VIRUS 

bundles in quantities. AIP contributions to the design 

and manufacture of prototype fiber bundles are cru-

cial to demonstrate feasibility and to develop strate-

 1

 

 

 
Fig. 2: VIRUS mounted on HET. The black structure on the front ring is the main mirror focal plane tracker, carrying a total 
of 192 IFUs. The two "saddle-bag" boxes mounted sidewisee contain the corresponding 2 x 96 spectrographs (insert).
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abbilden könnte, liegt ein parallelisiertes Konzept nahe. 

Die finale Konfiguration soll 192 identische Spektro-

graphen enthalten, von denen jeder eine faseroptische 

Integral Field Unit (IFU) enthalten soll, die aus 226 Fasern 

besteht.

Herstellung, Test und Integration einer derart großen 

Anzahl von Subsystemen wirft einige kritische Fragen 

zur Machbarkeit auf. Das AIP arbeitet mit kommerziellen 

Faseroptikherstellern der Region zusammen und sucht 

nach Möglichkeiten für Technologietransfer, mit denen 

sich die Konzepte aus der Grundlagenforschung in an-

wendungsnahe Bereiche übertragen lassen.

Die geplanten Beiträge des AIP zu Entwurf und Her-

stellung von Faserbündeln sind wichtig für den Nachweis 

der Machbarkeit, aufgrund derer die zeitnahe Realisie-

rung und die Inbetriebnahme des Instruments plausibel 

gemacht werden kann. Ein erstes Prototypen-Bündel mit 

246 Fasern, das wiederum am AIP hergestellte wurde, ist 

inzwischen erfolgreich am 2,7 m Teleskop am McDonald 

Observatorium in Einsatz. Als Vergütung für die Entwick-

lung erhält das AIP befristet eine Zugangsberechtigung 

zu den Teleskopen am McDonald Observatorium.

Da die Serie von 192 Spektrographen-Systemen in 

der Industrie beauftragt werden müssen, kommt der Ve-

gies which guarantee the timely completion and com-

missioning of the instrument. A first prototype bundle 

with 246 fibers, built in-house at AIP, is successfully 

in operation at the McDonald Observatory 2.7 m tele-

scope since October 2006. As a compensation for the 

development effort, AIP receives access to telescopes 

at the McDonald Observatory. As the full series of 192 

IFUs must be procured from industry, the verification 

of procedures and performance of commercial com-

panies is an important aspect. Therefore, the procure-

ment of a second prototype bundle was issued in the 

fall of 2007 with the goal of commissioning at HET in 

the spring of 2008 (Fig. 4).

Fig. 3: VIRUS prototype fiber bundle with 246 fibers.
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rifikation von Prozeduren und kommerziellen Firmen eine 

besondere Bedeutung zu. Daher wurde im Jahr 2007 die 

Beschaffung eines zweiten Prototypen-Bündels veran-

lasst mit dem Ziel, dieses im Frühjahr 2008 an das HET 

zu bringen (Abb. 4).

PMAS

PMAS, das Potsdam Multi-Apertur Spektrophotometer 

am Calar Alto 3,5 m Teleskop ist das Arbeitspferd des 

AIP für 3D-Spektroskopie – sowohl für wissenschaft-

liche Aufgabenstellungen, als auch für die Instrumenten-

entwicklung. Als Gegenleistung für das Instrument und 

die technische Unterstützung erhält das AIP garantierte 

Beobachtungszeit, die generell für riskante Beobach-

tungen und Technologieentwicklung eingesetzt wird. 

PMAS arbeitet seit 2001 störungsfrei als eines der po-

pulärsten und am stärksten nachgefragten Instrumente 

am 3,5 m Teleskop. Seit der Inbetriebnahme sind diverse 

technische Erweiterungen realisiert worden. Die jüngsten 

Verbesserungen umfassen (a) einen weltweit einzigar-

tigen experimentellen Aufbau zur Durchführung von 3D 

Spektropolarimetrie und (b) die Beschaffung eines neuen 

CCD Detektors (4K x 4K, 15 um Pixel), der die Effizienz 

des Instrument je nach Anwendung bis um einen Faktor 

6 steigern wird (Wellenlängenbereich, Quantenausbeute, 

Ausleserauschen). Die Installation des neuen Detektors 

ist für 2009 vorgesehen.

PMAS dient auch der Ausbildung des wissenschaft-

lichen Nachwuchses. Lise Christensen, die im Jahr 2005 

am AIP in Kollaboration mit der Universität Potsdam pro-

movierte, hat mit PMAS außerordentlich erfolgreiche For-

schung an gedämpften Lyman-α Absorptionssystemen 

mit einem signifikanten Fortschritt gegenüber dem Stand 

der Wissenschaft durchgeführt. In Anerkennung dieser 

Leistung wurde sie mit dem Nachwuchspreis 2007 der 

Leibniz-Gemeinschaft ausgezeichnet.

Neuartige Photonische 

Technologien

Photonische Komponenten werden mit zuneh-

mender Tendenz in der Telekommunikation, 

in der Unterhaltungselektronik und anderen 

kommerziellen Bereichen eingesetzt. Solche 

Komponenten besitzen ein vielversprechendes 

Potenzial für zukünftige innovative Instrumen-

tierungen in der Astronomie, speziell mit Blick 

auf miniaturisierte Spektrographen, z.B. Arrayed 

Waveguide Gratings, Photonische Kristallfasern 

(PCF), oder Faser Bragg Gitter. Solche Konzepte 

sind insbesondere interessant für die 3D-Spek-

troskopie. Das AIP hat sich daher der Astropho-

PMAS

PMAS, the Potsdam Multi-Aperture Spectrophoto-

meter at the Calar Alto 3.5 m telescope is AIP’s work 

horse for 3D spectroscopy, both in terms of scientific 

research and instrumentation. In return to providing the 

instrument and technical support, AIP receives gua- 

ranteed observing time which is generally used for high-

risk observing programmes and technological deve- 

lopment. PMAS has been operated reliably since 2001 

as one of the most popular instruments at the 3.5 m 

telescope, under high demand from the user com-

munity. Over the years, various improvements and up-

grades have been installed. The latest amendments are 

(a) an experimental setup for 3D spectro-polarimetry, a 

unique novel application, and (b) the procurement of a 

new CCD detector (4K x 4K, 15 um pixel size) which 

will boost the overall efficiency, depending on the ap-

plication, by a factor of up to 6 (wavelength coverage, 

quantum efficiency, read noise). Commissioning of the 

CCD is planned for 2009.

PMAS is also used for the training of young re-

searchers. Lise Christensen, who obtained her PhD 

degree at AIP in collaboration with the University of 

Potsdam in 2005, performed very successful research 

on damped Lyman-α absorption systems using PMAS, 

which resulted in a significant advance in the field. In 

recognition of her achievement, she won the young 

researchers' award of the Leibniz-Society in 2007.

Novel Photonic Techniques

Photonic devices are finding increasing usage in 

telecommunication technologies, consumer electro-

nics, and other commercial areas. They also offer promi-

sing avenues for future instrumentation in astronomy, 

particularly with regard to miniaturized spectrographs, 

e.g., arrayed waveguide gratings, photonic crystal fi-

bers, or fiber bragg gratings. Such concepts are con-

Fig. 4: Microscopic view of a section of the 2nd fiber bundle for the Hobby-Eberly Telescope.
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tonica Europa Initiative angeschlossen, die ein Netzwerk 

von Instituten in Europa und Australien mit Interesse an 

diesem Feld etabliert hat, und hat die Federführung in 

einem Arbeitspaket zum Thema PCF übernommen.

Darüber hinaus hat das 3D Team am AIP in Zusammen-

arbeit mit der Universität Potsdam (Physikalische Chemie) 

eine BMBF-Förderung zur Durchführung einer einjährigen 

Strategiestudie für ein künftig einzurichtendes Zentrum für 

Innovationskompetenz gewonnen.

Dieses Vorhaben „innoFSPEC-Potsdam“ zielt auf 

Grundlagenforschung für innovative Faserspektroskopie 

und Sensorik (siehe auch „Forschungscampus Potsdam-

Babelsberg“). Die Ergebnisse der Studie wurden in einem 

Strategiekonzept zur Vorlage beim Projektträger Jülich und 

zur Begutachtung durch eine Jury in 2008 niedergelegt.

Andere Aktivitäten

Über die oben beschriebenen Kernaktivitäten des Pro-

grammbereichs hinaus, stellt das Team speziell konfek-

tionierte Faseroptiken für den Multifaser-Spektrographen 

6dF am AAO her, welche für die Messung von 1 Million 

Sternen der Milchstraße im Rahmen des RAVE Projekts 

zum Einsatz kommen werden. 

Im Rahmen des ARENA Netzwerks werden u.a. Mög-

lichkeiten studiert, fasergekoppelte Instrumente unter den 

extremen Bedingungen in der Antarktis zu betreiben.

ceptually interesting for 3D spectroscopy. Therefore, 

the AIP team has joined the Astrophotonica Europa 

initiative, which has established a network of institutes 

in Europe and Australia with an interest in the field. AIP 

takes a leading role as coordinator of a work package 

concerning photonic crystal fibers.

Moreover, the 3D team at AIP in collaboration with 

the University of Potsdam (Physical Chemistry) has 

won a BMBF grant for phase-1 of a future interdis-

ciplinary innovation center (“Zentrum für Innovations-

kompetenz” innoFSPEC-Potsdam), targeting fiber 

optical spectroscopy and sensing (also see “Potsdam-

Babelsberg Research Campus“). The study of concept 

resulted in a strategy paper for submission to BMBF/

PTJ and defense in early 2008.

Other Activities

Beyond the core activities as explained above, the 

team provides custom-made fiber configurations for 

the multi-object fiber spectrograph 6dF a the AAO, 

which is used to measure up to 1 million stars of the 

Milky Way (RAVE Project). 

As part of the ARENA network, ideas are being 

investigated to deploy fiber-coupled instruments to 

Antarctica.

Another project is the contribution of a software 

package for the ground-based acceptance tests of 

Fig. 5: PMAS mounted to the Cassegrain flange of the Calar Alto 3.5m telescope in southern Spain.
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Ein weiteres Projekt ist die Entwicklung von Datenana-

lyse-Software für die bodengebundenen Abnahmetests 

des NIRSpec-Instruments für das James-Webb-Space 

Telescope im Auftrag von Astrium (Ottobrunn).

Das AIP ist ferner Koordinator des deutschen Kom-

petenznetzwerks für optische 3D-Spektroskopie „D3D-

net“, das von der Verbundforschung des BMBF finanziert 

wird und sowohl Strategieentwicklung als auch die Aus-

bildung von Nachwuchswissenschaftlern für die künftige 

wissenschaftliche Nutzung von MUSE betreibt.

Neben den Instrumentierungsprojekten betreiben die 

wissenschaftlichen Mitarbeiter des Programmbereichs 

Forschungsprojekte mit modernen 3D-Spektrographen 

wie VIMOS (VLT), VIRUS-P (McDonald Obs.), PMAS (Ca-

lar Alto), und anderen.

JWST-NIRSpec (Astrium Ottobrunn). 

AIP is also coordinator of the German network 

“D3Dnet” with funding from BMBF, which is expected 

to develop strategies and train young researchers for 

the future scientific use of MUSE. 

Apart from instrumentation projects, 3D team 

members pursue actively research projects using 

state-of-the-art 3D spectrographs, such as VIMOS 

(VLT), VIRUS-P (McDonald Obs.), and PMAS (Calar 

Alto), and others.
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Supercomputing und E-Science
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Unter dem Begriff E-Science wird jede Form der compu-

tergestützten, kooperativen Forschung verstanden. Am 

AIP liegen die Schwerpunkte bei der Softwareentwick-

lung für die Steuerung von robotischen Teleskopen, der 

kooperativen Verarbeitung astronomischer Daten und 

der Entwicklung komplexer numerischer Simulationspro-

gramme. Das AIP betreibt Hochleistungsrechner mit über 

300 CPUs und Datenserver mit 240 TB Speichervolumen. 

Numerische Simulationen kosmischer Prozesse mit mo-

dernen Supercomputern sind heute ein wesentlicher Be-

standteil astrophysikalischer Forschung. Am AIP werden 

Simulationsprogramme entwickelt, die effizient auf mas-

siv parallelen Supercomputern ausgeführt werden. So ist 

NIRVANA ein Code mit adaptiver Gitterverfeinerung zur 

Simulation magnetischer Prozesse. Auf einem ähnlichen 

numerischen Ansatz beruht AMIGA, der für kosmolo-

gische Modellrechnungen entwickelt wird. Gemeinsam 

mit anderen Instituten werden weitere Programmprojekte 

entwickelt, wie zum Beispiel CO5BOLD für die Model-

lierung von Sternen oder ART zur Simulationen groß-

The idea of e-science is any form of computer aided 

cooperative research. The main focus is on software 

development for controlling robotic telescopes, co- 

operative processing of astronomical data and the de-

velopment of complex numerical simulation codes. The 

AIP hosts supercomputers with more than 300 CPUs 

and data server with 240 TB disk space. Numerical 

simulations of cosmic processes with modern super-

computers are a fundamental part of astrophysical re-

search. Simulation codes are developed at AIP, which 

run efficiently on massive parallel supercomputers. 

For example NIRVANA is a code with adaptive mesh 

refinement in order to simulate magnetic processes. 

With a similar numerical ansatz the code AMIGA is de-

veloped for model calculations in cosmology. Together 

with scientists at other institutes further code projects 

are in progress. For example CO5BOLD is applied for 

stellar convection. With ART, simulations of the large-

scale structure in the universe are performed. Simula-

tions are the experiments in astrophysics producing 

huge amounts of data. 
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räumiger Strukturen im Universum. Die Simulationen 

sind die Experimente in der Astrophysik, die große Da-

tenmengen erzeugen. Deren Auswertung erfordert eine 

komplexe IT-Infrastruktur, die es ermöglicht diese Daten 

zu verwalten und Wissenschaftlern an unterschiedlichen 

Orten zugänglich zu machen. Ähnliche Anforderungen 

stellt das Datenaufkommen der modernen Großteleskope. 

Insbesondere LOFAR stößt an die Grenzen des technolo-

gisch Machbaren. Hierzu nutzen wir unter anderem Soft-

waretechnologie aus der GRID-Entwicklung.

Ein Schwerpunkt ist der Aufbau des AstroGrid-D, 

das vom AIP koordiniert wird. In diesem Rahmen sollen 

nicht nur Datenarchive und Rechner kooperativ genutzt 

werden. Auch robotische Teleskope sollen zukünftig im 

Verbund betrieben werden.  

Mit der Beteiligung an GAVO unterstützen wir die 

weltweiten Bemühungen, funktionsfähige Verknüpfungen 

der astronomischen Datenarchive herzustellen. 

Robotische Teleskope als GRID 

Ressourcen

Abstrahiert man die Idee eines GRID als Netzwerk ver-

bundener Hochleistungsrechner etwas weiter in Rich-

tung einer Verbindung von datenerzeugenden Knoten, 

kommt man auf eine mögliche Realisierung so eines 

GRIDs als Verbund astronomischer Teleskope. Ähnlich 

wie bei Computerressourcen können auch von Telesko-

pen „jobs“ erledigt werden, jobs, die nun 

keine Rechenoperationen sondern 

Beobachtungen von astronomischen 

Objekten beschreiben. Praktischer-

weise wird man hier von einem 

Netzwerk robotischer Tele-

skope sprechen, auch wenn 

prinzipiell auch „klas-

sische“ Teleskope 

eingebunden werden 

können. Das AIP be-

treibt sehr erfolgreich 

bereits die robotischen 

Teleskope STELLA-I & 

II in Teneriffa sowie das 

kleinere RoboTel auf dem 

Institutsgelände. Wir können also direkt beginnen, ein 

kleines GRID aufzubauen.

Was wollen wir mit einem Netzwerk von Teleskopen 

erreichen? Im einfachsten Fall wollen wir eine bestimmte 

astronomische Beobachtung eines Objekts mit einem 

ausgewählten Instrumentarium jetzt durchführen. Zuerst 

muss ein Teleskop gefunden werden, dass diese Beob-

achtung durchführen kann, es muss über die entspre-

The analysis demands a complex IT infrastructure, 

which allows the administration of the data and gives 

scientists from different locations the possibility to 

access the data. Similar demands come from data 

emergence of modern telescopes. Especially LOFAR 

reaches the edge of the technologically feasible. Here 

we use, amongst others, software technology from the 

GRID development. 

An important item is the organization of the Astro-

Grid-D, which is coordinated by the AIP. In this frame-

work not only data archives and computer should be 

cooperatively used. Also a network of robotic teles-

copes will operate in the future. 

The AIP supports the world-wide efforts to create 

interoperability of astronomical data archives with its 

participation in the German Astrophysical Virtual Ob-

servatory (GAVO).

Robotic Telescopes as GRID Ressources

If you drive the idea of a GRID as a network of connec-

ted computer nodes a little bit further, you can define a 

GRID of resources as a connection of data-producing 

nodes. If you now replace data-producing nodes with 

telescopes, you arrive at a GRID of telescopes. Similar 

to computer resources, telescopes can conduct jobs, 

i.e. observe astronomical targets. In principle one does 

not have to specialize telescopes further, but in practice, 

a telescope network will consist of robotic telescopes. 

At the AIP, we already have several robotic telescopes, 

STELLA-I & II in Tenerife, and RoboTel at the campus. 

We can readily combine these individual telescopes to 

form a little GRID.  

What is the aim of a telescope network? 

In the most simple case, one will con-

duct an instantaneous astronomi-

cal observation of a target using 

specific instrumentation. Then 

one has to, first, identify teles-

copes than can produce the 

requested observation: They 

must have the appropri-

ate instruments, it has to be 

night time at the telescope 

now, and the target has to be 

above the horizon. Second, the telescopes in question 

have to be asked if they are willing to do this observation 

now. Ideally, the response will not be simply yes or now, 

but provide some more information like a probability or 

a cost estimate. From these replies, the most apt teles-

cope can be chosen and the observation readily initiated 

(see Fig. 1)

To use GRID technology, one must comply with 

GRID procedures. First, a telescope has to be visible 

Fig 1: Schematics of the Robotic Telescopes Network.
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chende Instrumentierung verfügen, es muss momentan 

gerade Nacht sein und das Objekt muss über dem Ho-

rizont stehen. Im nächsten Schritt muss bei den verblei-

benden Teleskopen angefragt werden, ob sie die ent-

sprechende Beobachtung durchführen können/wollen. 

Idealerweise wird das Teleskop nicht nur ja/nein antwor-

ten, sondern auch eine Wahrscheinlichkeit/einen Preis 

für die Beobachtung benennen. Aus diesen Antworten 

wird dann das beste Teleskop ausgewählt und die Beob-

achtung weitergeleitet (siehe Abb. 1).

Um GRID Technologie zu verwenden, muss man sich 

der GRID Mechanismen bedienen. Als erster Schritt muss 

die Ressource „Teleskop“ im GRID sichtbar werden. Dazu 

fassen wir die Eckdaten des Teleskops in einer XML Be-

schreibung zusammen. Zusammen mit einem Information 

Provider wie STELLARIS können nun z.B. die Teleskope 

geortet werden (siehe Abb. 2). In einem nächsten Schritt 

kann man aktuelle Wetterdaten einbinden, um die Voraus-

wahl zu vereinfachen. Sinnvoll ist es auch, Information zu 

den gerade laufenden Beobachtungen („jobs“) zu hinterle-

gen. Mit Hilfe dieser Information kann nun schon ein ent-

sprechendes Teleskop ausgewählt werden. 

Im Rahmen des Heterogeneous Telescope Networks 

(HTN), haben sich mehrere internationale Partner ver-

pflichtet, ihre Teleskope zu einem Netzwerk zusammen-

zuschalten. Die zweite Phase, die „Verhandlung“ mit dem 

Teleskop, und Phase drei, die Beauftragung wird kompa-

tibel zu diesen HTN-weiten Protokollen erfolgen. In einem 

ersten Schritt können interne STELLA-Beobachtungsbe-

schreibungen bereits in die Sprache des HTN übersetzt 

werden. Im Frühjahr 2009 soll es zu einer ersten konzer-

tierten Beobachtung eines globalen Teleskopnetzes füh-

ren.

as a resource in the GRID. We compiled the relevant 

data of our telescopes in small XML-files and upload-

ed them to an Information Provider like STELLARIS. 

This information can be retrieved as a world map, see 

Fig. 2. In a next step, we included current weather data 

and information on currently running targets, to make 

it easy for the resource broker to find an appropriate 

telescope for its task. Resource discovery is now al-

ready possible.

The Heterogeneous Telescope Network (HTN) aim 

on providing the infrastructure for an international 

telescope network. The negotiation phase and the 

actual assignment phase should stay compatible to 

the requirements of the HTN. We are already able to 

translate any STELLA observation to the internal HTN 

language. A first try of a networked observation should 

take place early 2009. 

Fig 2: Map of robotic telescopes with interface to OpenTel.
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Numerische Kosmologie

...und effektiver Nutzung von parallelen Höchstleistungsrechnern

...mittels adaptiver Gitter...

Numerische Lösung von partiellen Differentialgleichungen...

Dynamik der Dunklen Materie ! Poisson-Gleichung

MOND (Modified Newtonian Dynamics) ! Nicht-lineare Abwandlung der Poisson-Gleichung

Hydrodynamik ! Euler-Gleichungen

Wechselwirkung Photonen"Materie ! Strahlungstransport-Gleichung

#  Kooporation mit MHD-Gruppe (NIRVANA code)

CPU #3

CPU #2

CPU #1

CPU #4

Aufspüren von Dunkle-Materie-

Halos in Kosmologischen Simula-

tionen

Während der letzten 30 Jahre hat das Gebiet der Nume-

rischen Simulationen in der Kosmologie einen drama-

tischen Aufschwung erfahren. Allerdings ist das Durch-

führen einer solchen Simulation nur der erste Schritt, 

wenn es um das Verständnis des „Universums im Com-

puter“ geht. Die derzeit Milliarden von Teilchen, die zur 

Repräsentation der Dunklen Materie verwendet werden, 

müssen am Ende mit Beobachtungsdaten in Verbindung 

gebracht werden. Hierbei bedient man sich sog. „Halo 

Finder”, die auf Grund der Phasenraumeigenschaften der 

Dunklen-Materie-Teilchen gravitativ gebundenen Objekte 

in den Simulationen aufspüren. Um die Datenmengen ei-

ner modernen kosmologischen Simulation (bis zu 64 GB 

pro File) verarbeiten zu können, ist es notwendig, nicht 

nur die Simulationen sondern auch die Objektsuche pa-

rallel durchzuführen. Dazu haben wir den existierenden 

„Halo Finder“ MHF mit Hilfe der MPI-2 Bibliothek paralle-

lisiert, so dass er auf Großrechnern wie dem Supercluster 

Sanssouci am AIP laufen kann. Er fand umgehend eine 

Anwendung für die Analyse der momentan höchstaufge-

lösten Simulation des lokalen Universums.

Finding Dark Matter Halos in Cosmological Simu-

lations

Over the last 30 years great progress has been made 

in the development of N-body codes that model the 

distribution of dissipationless dark matter. However, 

producing the data is only one step in the process; the 

ensembles of billions of (dissipationless) dark matter 

particles generated still require interpreting and then 

comparison to the real Universe. This necessitates ac-

cess to analysis tools to map the phase-space which 

is being sampled by the particles onto real objects in 

the Universe; traditionally this has been accomplished 

through the use of halo finders. Halo finders mine 

N-body data to find locally over-dense gravitationally 

bound systems, which are then attributed to the dark 

halos we currently believe to surround galaxies. We 

extended the existing, essentially parameter-free halo 

finder MHF to run fully parallel on distributed memory 

machines such as the in-house supercomputer Sans-

souci by utilizing the MPI-2 standard. The code has 

been applied to the latest constrained simulation of 

the Local Universe consisting of more than one billion 

particles. As one of the simulation snapshots is 64 GB 

large it is impossible to analyze the data in serial 

mode.

Fig 3: Schematic visualisation of the domain decomposition. Each CPU 
obtains a certain share of the total particles. It is further important for the 
CPU to communicate the results at the „CPU boundaries“ not to mistreat 
objects that happen to cross these boundaries.
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AstroGrid-D: Ressourcenintegra-

tion und Unterstützung Virtueller 

Organisationen

Ziel des GRID-Computing ist die institutsübergreifen-

de Nutzung von Ressourcen für wissenschaftliches Ar-

beiten. „Ressourcen“ bezeichnen dabei alle Formen an 

informationstechnischer Infrastruktur, also Cluster, Work-

stations, Speicherserver und robotische Teleskope. Grö- 

ßere wissenschaftliche Projekte sind heutzutage prak-

tisch immer institutsübergreifend, oft sogar international. 

Diese Kollaborationen sollen durch die GRID-Technolo-

gie unterstützt werden, insbesondere bei neuen Großin-

strumenten wie z. B. LOFAR mit hohen Datenvolumen im 

Terabyte-Bereich. 

Das AIP hat sich im Rahmen des AstroGrid-D zu-

nächst auf die standardisierte Einbindung von Hardware-

Ressourcen konzentriert, die von den astronomischen 

Instituten in Deutschland eingebracht wurden. Die ver-

wendete GRID-Software (auch „Middleware“ genannt) 

wurde dazu um ein umfangreichen Skript-Paket und Hil-

fen erweitert, um eine projektweite Standard-Installation 

umzusetzen. 

Alle Teilnehmer eines Grids, ob Rechner oder mensch-

liche Nutzer, benötigen Zertifikate, also die Ausweise für 

ihre Identifizierung. Auf Zertifikaten basiert die gesamte 

Sicherheit der GRID-Software: Der Nutzer kann mit ihrer 

Hilfe auf GRID-Ressourcen zugreifen, ohne jeweils erneut 

seine Identität überprüfen lassen zu müssen. So ist auch die 

Bildung und Unterstützung von Virtuellen Organisationen 

(VO) möglich, eine der Kernfähigkeiten eines Grids. Durch 

VOs können Kollaborationen und Ressourcen schnell 

Astrogrid-D: Resource integration and support for 

Virtual Organizations

The main goal of the GRID is sharing resources across 

traditional boundaries to support scientific work. Re-

sources are all kind of IT related infrastructure as work-

stations, clusters, storage servers or instruments like 

robotic telescopes. Almost all scientific projects are 

nowadays collaborative endeavours of many institu-

tions in different countries. These collaborations need 

new infrastructures as provided by the grid techno-

logy, especially with instruments as LOFAR, providing 

a daily data volume in the Terabyte range.

The AIP group of AstroGrid-D started with focus 

on standardizing the integration of hardware resour-

ces from the partner institutes. The GRID software (aka 

middleware) was enhanced by a scripting package and 

a user guide for a standardized installation.

All resources and all users of a grid need a cer-

tificate, identifying them to each other and the mid-

dleware security layer. GRID security totally relies on 

certificates. They are used as the universal passports 

of the GRID. Supporting and managing Virtual Organi-

zations (VOs) is one of the core concepts of the grid, 

building on certificates, since with VOs, resources and 

their users are easily connected. The AIP has designed 

and implemented a VO-Management system building 

on available software. Meanwhile this VO management 

system is used by the whole D-Grid.

The compute and storage resources, which are 

integrated into the grid, are employed by several sci-

Fig. 4: Dynamo Grid-Application and Job Monitoring.
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aufeinander abgestimmt werden, wozu ein so genann-

tes „VO-Management“-System dient. Das AIP hat dieses 

System für das AstroGrid-D angepasst und weiterent-

wickelt. Mittlerweile wird das Produkt sogar im gesamten 

deutschen GRID-Projekt („D-Grid“) eingesetzt. 

Die Rechenressourcen des AstroGrid-D und des D-

Grid, integriert durch die GRID-Middleware, werden von 

verschiedenen wissenschaftlichen Arbeitsgruppen des 

AIP genutzt. Der Zugang und die Anwendung werden in 

Workshops erlernt, die sowohl im AIP selbst als auch für 

das AstroGrid-D durchgeführt werden. Insbesondere die 

vom AIP angebotene GRID-Speicherressource (mit einer 

Kapazität von 100 TB) wird von Wissenschaftlern des 

AIP, des AEI und der Uni Potsdam genutzt.

Ein weiteres Arbeitsgebiet der E-Science-Gruppe des 

AIP ist das Erheben von Informationen über die Nutzung 

des GRID, das so genannte Job-Monitoring. Ein Resultat 

dieser Arbeiten ist die „Timeline“, die den Benutzern hilft, 

seine Jobs im GRID zu beobachten. 

GAVO: Surveys und Archive

Eng vernetzt mit dem Astrogrid-D arbeitet die E-Science-

Arbeitsgruppe des AIP an GAVO, dem „German Astro-

physical Virtual Observatory“. Hier wurde das RAVE-

Survey gemäß den Standards der International Virtual 

Observatory Alliance publiziert. Weitere Projekte sind un-

ter anderem ein Mirror des WPDFB-Plattenarchivs für 

astronomische Photoplatten, der in Zusammenarbeit 

mit dem bulgarischen Virtuellen Observatorium am AIP 

eingerichtet wurde, sowie HALO-Tracer, eine Software, 

die Materieansammlungen bei kosmologischen Simulati-

onen verfolgt. Ein weiterer Teil der Aufgaben umfasst die 

Entwicklung von Software-Bibliotheken zur Nutzung des 

weltweiten Virtuellen Observatoriums und die Schulung 

in der Nutzung der bestehenden Programme. Das AIP 

administriert auch die Webseiten des deutschlandweiten 

GAVO-Projektes.

entific groups of AIP. With Hands-On-workshops we 

introduced the new environment to the scientists. Es-

pecially the GRID storage resource at AIP is much in 

demand by scientists from AIP, AEI and University of 

Potsdam. 

Another area, where the AIP group contributed to 

the development of the grid software is the job moni-

toring, where information is collected about the usage 

of the grid. One of the results of this is the “Timeline” 

(see Fig. 4), enabling a user to get information about 

the grid jobs he is running. 

GAVO: Surveys and Archives

In close cooperation with AstroGrid-D the e-science 

group of AIP works for the German Virtual Observatory 

(GAVO). The RAVE survey was published according to 

the standards of IVOA. Furthermore a mirror of the 

WPDFB archive of photometric plates at AIP in colla-

boration with the Bulgarian Virtual Observatory was set 

up. Then, a web based HALO-tracer software for tra- 

cing halos in cosmological simulations is hosted at AIP. 

Further tasks are the development of software libraries 

for enabling scientists to make use of the standards of 

the international Virtual Observatory and introducing 

them to the existing software. The AIP is maintaining 

the website of GAVO.
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scopes by Adopting GRID Technology, Proceedings 
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Forschungscampus Potsdam-Babelsberg und Außenstellen

The Potsdam-Babelsberg Research Campus and associated facilities

Die Forschungsaktivitäten des AIP verteilen sich geogra-

fisch auf verschiedene Standorte in und um Potsdam, in 

den USA und auf Teneriffa, wobei kein Personal des AIP 

dauerhaft an den Außenstellen angesiedelt ist. Hauptstand-

ort ist der Campus Babelsberg auf dem rund 140 Mitarbei-

ter des AIP untergebracht sind.

Ein Rundgang über den Campus:

Gebäude und Teleskope heute

Auf dem Potsdamer Babelsberg gelegen schließt das Ge-

lände, einst als Geschenk durch Kaiser Wilhelm II. den As-

tronomen zum Erbau einer Sternwarte übergeben, direkt an 

den Park Babelsberg an. Heute ist das gesamte historische 

Ensemble der Sternwarte Ba-

belsberg Teil des UNESCO-

Welterbes in Potsdam.

Das 1913 am Rande des Park 

Babelsberg errichtete Haupt-

gebäude der historischen Ba-

belsberger Sternwarte bietet 

heute Platz für Forschergrup-

pen des Forschungsschwer-

punkts “Kosmische Magnet-

felder“ und die Administration. In der großen Kuppel befindet 

sich der historische Refraktor. Die 50 cm- und 70 cm- 

Spiegelteleskope in den kleineren Seitenkuppeln werden 

auch heute noch wissenschaftlich genutzt.

The research activities of the AIP are geographically 

spread over different locations in and around Potsdam, 

in the US and on Tenerife, however, with no permanent 

personnel at the associated facilities. The Potsdam-Ba-

belsberg Research Campus constitutes the main location 

which accommodates about 140 people.

A campus tour: Buildings and telescopes today

Located on the “Babelsberg” hill, the areal, once given to 

the astronomers by Kaiser Wilhelm II for the construction 

of an observatory, directly connects to the park of Ba-

belsberg. The whole historic ensemble of the Babelsberg 

Observatory forms part of the UNESCO world heritage in 

Potsdam.

The historic main observato-

ry building from 1913 today 

accommodates research 

groups belonging to the re-

search focus area “Cosmic 

Magnetic Fields” and the ad-

ministration. Its large central 

dome holds the historic Ba-

belsberg refractor. A 50 cm 

and a 70 cm mirror telescope which are placed in the 

smaller domes at both sides are used for scientific pur-

poses to this day. 
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Das Schwarzschildhaus beherbergt die Forschergruppen 

des Forschungsschwerpunkts „Extragalaktische Astrophy-

sik“. Seit seiner Einweihung im Jahre 2000 dient es dem 

AIP gleichzeitig als Technologiegebäude und bietet die not-

wendigen Labore und Werkstätten für die Entwicklung von 

Forschungsinfrastruktur und -technologie. In der auf das 

Schwarzschildhaus aufgesetzten 4 m-Kuppel ist seit 2005 

das Schulteleskop Robotel untergebracht.

Bis 1945 beherbergte auch die Kuppel des heutigen Bibli-

otheksgebäudes ein 122 cm Spiegelteleskop. Das denk-

malgerecht restaurierte Gebäude wurde 2002 als Bibliothek 

dem AIP zur Nutzung übergeben. Das Bürogebäude neben 

der Bibliothek wird von den Arbeitsgruppen Solare Radio-

astronomie, Kosmologie und e-Science genutzt. Es wird 

2010 durch einen Forschungsneubau ersetzt werden.

Zwischen Hauptgebäude, Bibliothek und Schwarzschild-

In the “Schwarzschildhaus”, research groups belonging to 

the research focus "Extragalactic Astrophysics" are locat-

ed. Inaugurated in 2000, this modern building also serves 

as technology building, hosting the necessary laboratories 

and workshops for the development focus “Development 

of Research Infrastructure and Technology”. The small 

4m dome on the Schwarzschildhaus since 2005 holds the 

school telescope “Robotel”.

Until 1945, the dome of today’s library building also held a 

122 cm mirror telescope. The dome was renovated as part 

of an heritageprotected ensemble, and given to the AIP for 

the usage as a library in 2002. A mobile container next to 

the library is used by the research groups Solar Radio As-

tronomy, Cosmology and E-Science. It will be replaced 

by a new modern research building 

in 2010.
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haus befindet sich in den restaurierten ehemaligen Meri-

dianhäusern das Medien- und Kommunikationszentrum 

(MCC), in denen heute Datenströme der robotischen Tele-

skope und ferngesteuerten Instrumente zusammenlaufen 

und in dem Besucher 3D-Simulationen der Galaxienentste-

hung bestaunen können.

Kleinere Gebäude aus Zeiten der historischen Sternwarte 

sind das Direktorenhaus „Villa Turbulenz“, das „Persius-

haus“ und der Merzrefraktor. Die heutige „Villa Turbulenz“ 

wurde für den Direktor der Sternwarte Babelsberg, Her-

mann Struve, errichtet. Heute beherbergt das Haus Büros 

für die Wissenschaftler, die auf dem Gebiet der stellaren 

Physik und der Magnetohydrodynamik arbeiten. Das „Per-

siushaus“ wird dem Architekten Reinhold Ernst Ludwig 

Persius (1835-1912) zugeschrieben. Momentan wird das 

Gebäude saniert und zu einer Cafeteria für die Mitarbeiter 

des Instituts ausgebaut. Die Kuppel des ehemaligen

Merz-Refraktors beherbergte ein 50-cm-Schmidt-Teleskop, 

ist jedoch heute nicht mehr in Betrieb.

Zusätzlich zu den Einrichtungen in Babelsberg, betreibt 

das AIP südlich von Potsdam, bei Tremsdorf ,,ein solares 

Observatorium für Radioastronomie. Dieses überwacht mit 

Antennen für verschiedene Frequenzbereiche automatisch 

die Radiostrahlung aus der Sonnenkorona. In Zukunft wird 

die Radioastronomie in Potsdam mit dem LOFAR-Projekt, 

einem neuartigen Radioteleskop aus geografisch verteilten 

Stationen, mit einer Station in Potsdam-Bornim (auf dem 

Gelände des Leibniz Instituts für Agrartechnik Bornim) neue 

Bedeutung gewinnen.

Technische Infrastruktur und Technologietransfer

Zusammen mit den anderen astrophysikalisch orientierten 

Forschungseinrichtungen in der Region, hier sind insbe-

sondere die Universität Potsdam und das Albert-Einstein-

Institut zu nennen (aber auch DESY-Zeuthen und AWI, GFZ 

und PIK auf dem Telegrafenberg), bildet Astrophysik einen 

Forschungsschwerpunkt in der Region mit umfassender 

Aktivität im FuE-Bereich. Wie das Zentrum für Innovations-

kompetenz „innoFSPEC“ exemplarisch belegt, bieten sich 

damit auch zahlreiche Kooperationsmöglichkeiten mit In-

dustriepartnern in der Region.

In between the main building, the library and the Schwarz-

schildhaus, one finds the Media and Communication 

Centre (MCC) in the renovated former meridian buil-

dings. Today data streams from robotic telescopes and 

remotely controlled instruments are collected here, and 

visitors can watch simulations from galaxy formations in 

3D projection.

The director’s residence “Villa Turbulence”, the “Persius-

haus” and the “Merz Refractor” are smaller buildings from 

historic observatory times. The “Villa Turbulence” was 

originally built for the director of the Babelsberg Observa-

tory, Hermann Struve. Today it accommodates offices for 

scientists working in the field of Stellar Physics and Mag-

netohydrodynamics. The Persiushaus is accredited to the 

architect Reinhold Ernst Ludwig Persius (1835-1912). At 

present, the building is being renovated and remodelled 

as a cafeteria for the institute staff.

The dome of the former Merz Refractor accommodated a 

50cm mirror telescope but is out of operation today.

In addition to its facilities in Babelsberg, the AIP ope-

rates a solar observatory for radio astronomy in Trems-

dorf, south of Potsdam. Using several antennae for diffe-

rent frequency bands, it automatically monitors the radio 

emission from the Solar corona. In the future, radio as-

tronomy in Potsdam will grow further in importance due 

to its involvement in the LOFAR-project, a new generation 

radio telescope encompassing numerous geographically 

spread station, one of them provided by AIP in Potsdam-

Bornim (on the site of the Leibniz Institute for Agricultural 

Engineering). 

Technical infrastructure and technology transfer

Along with other astrophysically oriented research institu-

tions in the region – in particular the University of Pots-

dam and the Albert-Einstein Institute (but also AWI, GFZ 

and PIK on the Telegrafenberg) – astrophysics constitutes 

a research focus of the region with a broad activity in the 

R&D area. As exemplified by the “innoFSPEC” centre 

(see later), there are numerous possibilities of coopera-

tions with industry partners of the region. 
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Von der Forschungstechnik, bestehend aus 13 Mitarbei-

tern, werden die instrumentellen Voraussetzungen für die 

astronomische Forschung und den Technologietransfer 

geschaffen. Haupteinsatzgebiet ist die Entwicklung, der 

Bau und Test erdgebundener Fokalinstrumente sowie ro-

botischer Teleskope.

Neben der Beteiligung am Aufbau von Großteleskopen 

und Instrumenten wie dem LBT (AGW, PEPSI) und dem 

MUSE (am VLT) gehört auch die Wartung und Verbesse-

rung bereits im Einsatz befindlicher Instrumente (PMAS, 

STELLA) zu der Arbeit der Forschungstechnik. Ebenso 

ist die Pflege historischer Instrumente (Großer Refraktor 

Potsdam) Aufgabe der Forschungstechnik. Moderne CAD 

Arbeitsplätze für die Entwicklung optischer Systeme, für 

Schaltungsentwicklung des Elektronikbereiches sowie für 

die mechanische Konstruktion ermöglichen eine hohe Effi- 

zienz und erlauben eine moderne Qualitätssicherung. Die 

feinmechanische Werkstatt mit 4 Mitarbeitern, in der auch 

Lehrlingsausbildung erfolgt, besitzt einen modernen Bohr-, 

Dreh- und Fräsmaschinenpark. Zur Forschungstechnik ge-

hören weiter Optik- und Elektroniklabore, ein Reinraum der 

Klasse IV, eine Faradaykabine sowie 2 Integrationshallen 

mit einem Teleskopsimulator.

Dank Erfahrungen in der Fasertechnik bestehen weltweite 

Zusammenarbeiten mit mehreren Universitäten und Insti-

tuten (z.B. McDonald Observatory in Texas, Anglo-Austra-

lian-Observatory).

Ende 2008 wird mit dem Bau eines weiteren Technologiege-

bäudes begonnen werden, das die vorhandene Infrastruk-

tur ergänzen wird, insbesondere im Bereich der Faseroptik 

und der Entwicklung für Instrumente, die unter extremen 

Bedingungen wie z.B. im Weltraum oder in der Antarktis 

betrieben werden.

Durch diesen Forschungsneubau soll der technologische 

Entwicklungsschwerpunkt des AIP auch in Zukunft weiter 

gestärkt und die Kooperation mit weiteren Forschungsein-

richtungen sowie Unternehmen (KMU) der Region Berlin-

The research technology team, comprising 13 people, es-

tablishes the instrumental prerequisites for astronomical 

research and technology transfer. Main tasks are the de-

velopment, the construction and the test of Earth-bound 

focal instruments and robotic telescopes. In addition to 

contributing to the construction of large telescopes and 

instruments like the LBT (AGW, PEPSI) or MUSE (at VLT), 

the technology team is also in charge of the maintenance 

and improvement of instruments which are already in ope- 

ration (PMAS, STELLA). Fostering and maintaining the 

historic instruments (Great Refractor, Potsdam) also forms 

part of their responsibilities. Modern CAD working places 

for the development of  optical systems, for circuit design 

of the electronics and for mechanic construction allow for 

a high efficiency and modern quality assurance. The fine-

mechanical workshop with 4 employees, and apprentices 

in training, contains a modern boring, turning and mil-

ling machine park. The research technology department 

furthermore encompasses an optics and an electronics 

laboratory, a class 4 clean room, a faraday cabin, two in-

tegration halls and a telescope simulator. Thanks to AIPs 

experience in fibre technology, world-wide cooperations 

exist with several universities and institutes (e.g. McDo-

nald Observatory in Texas, Anglo-Australian Observatory).

The construction of a new technology building is sched-

uled to start in the end of 2008, in order to complement 

the existing infrastructure (see perspectives) in particular 

in the area of fibre optics and the development of instru-

ments which are operated under extreme conditions (in 

space or in Antarctica).

With this new technology building, the positioning for 

technology transfer shall be further strengthened, and 

more interdisciplinary applications and cooperations be-

tween AIP and other research institutions and enterprises 

(SME) of the Berlin- Brandenburg region shall be stimu-

lated. This in particular is the case for technologies in the 

fields of optics/photonics and information technology.
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Brandenburg stimuliert werden. Dies erstreckt sich insbe-

sondere auf Technologien im Bereich Optik/Photonik und 

Informationstechnologie.

innoFSPEC-Potsdam – ein Kompetenzzentrum 

für innovative Faserspektroskopie und Sensorik

Seit April 2007 arbeitet das Astrophysikalische Institut Pots-

dam gemeinsam mit der Universität Potsdam (Physikalische 

Chemie-UPPC) am Konzept für ein neuartiges Forschungs-

zentrum für Faserspektroskopie und Sensorik (innoFSPEC). 

Mit diesem Gemeinschaftsvorhaben bewerben sich die In-

stitutionen um eine Förderung durch das BMBF im Rahmen 

des Programms zur Einrichtung von „Zentren für Innovati-

onskompetenz“ (Unternehmen Region).

Mit der Zielstellung der Entwicklung qualitativ neuar-

tiger Systeme für die Spektroskopie und Sensorik wird 

innoFSPEC die neusten Ergebnisse der optischen For-

schung und der Entwicklungen photonischer Technolo-

gien aufnehmen und weiterverfolgen. Durch innoFSPEC 

Potsdam entsteht ein neues Forschungsgebiet, das erst-

mals chemische Sensorik mit Vielkanal-Spektroskopie 

verknüpft. Der interdisziplinäre Ansatz vereinigt komple-

mentäre Kompetenzen von AIP und UPPC und sichert 

exzellente Forschung mit einem signifikanten Innovati-

onspotential und Anwendungsmöglichkeiten über die 

Astrophysik hinaus in den Bereichen Geo-/Umweltmoni-

toring, der Physikalischen Chemie und der Medizintech-

nik.

Mit innoFSPEC soll ein Modellversuch für eine neue 

Form der Kooperation der Universität Potsdam und dem 

AIP gestartet werden, in der die beteiligten Partner als 

eigenständige Institutionen ihre spezifischen Stärken ein-

bringen. Damit folgt das Konzept der Intention des Prä-

sidenten der Leibniz-Gemeinschaft Herrn Prof. Rietschel, 

die er anlässlich der Jahrestagung 2007 der Leibniz-Ge-

meinschaft in seinem Vortrag „Liebesheirat statt Zwangs-

ehe“ äußerte (s. Leibniz-Journal 4/2007).

innoFSPEC bietet das Potential, sich zu einem Exzellenz-

zentrum auf dem Gebiet der Faseroptik im Raum Pots-

dam-Berlin, unter Beteiligung des Kompetenznetzes für 

Optische Technologien (OpTecBB), zu entwickeln. 

The Research Technology Team 06/07 (alphabet.):

Svend-Marian Bauer, Wilbert Bittner, Frank Dionies, Daniel 

Döscher, Thomas Fechner, Thomas Hahn, Johanner 

Kuhle, Ronald Materne, Sergej Pankratow, Jens Paschke, 

Volker Plank, Emil Popow (head), Julian Roy, Manfred 

Woche, Dieter Wolter

innoFSPEC Potsdam – a competence centre

for innovative fibre spectroscopy and sensoring

Since April 2007, together with the University of Potsdam 

(Physical Chemistry – UPCC), the AIP works on a concept 

for a innovative research centre for optical fibre spectro-

scopy and sensoring (innoFSPEC). In this collaborative 

effort the institutions apply for funding by the BMBF in 

the framework of their programme for the establishment 

of “Centres for Innovation Competence” (“Unternehmen 

Region”).

innoFSPEC aims at the development of qualitatively new 

systems for spectroscopy and sensoring, and will there-

fore build on and follow-up most recent results of optical 

research and the development of photonics technology. 

innoFSPEC establishes a new research area, which for 

the first time links chemical sensoring to multichannel 

spectroscopy. This interdisciplinary approach brings to-

gether complementary competencies of AIP and UPPC 

and assures excellent research with a significant potential 

for innovation and applications beyond astrophysics in 

the area of geological and environmental monitoring, 

physical chemistry and medical technology.

The establishment of innoFSPEC also means a model ex-

periment for a new form of a collaboration of the AIP with 

the University of Potsdam, in which both partners bring 

their specific strengths as independent institutions. This 

concept follows the intention of the president of the Leib-

niz society, Prof. Rietschel, which he elaborated during 

his presentation “Liebesheirat statt Zwangsehe” (A love-

match, no forced marriage) during the yearly conference 

of the Leibniz society (see Leibniz-Jounal 4/2007).

innoFSPEC has the potential to evolve to a centre of ex-

cellence on the area of fibre optics in the Potsdam-Berlin 

region, and with contributions of the network of compe-

tence for optical technologies (OpTecBB).
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Wissenschaftliches Dokumentationszentrum

Die Bibliothek des AIP ist als offene Freihandbibliothek 

organisiert; ihre Dienstleistungen orientieren sich an der 

Struktur und den Inhalten der Institutsforschung, werden 

aber auch externen NutzerInnen angeboten. 

Der Präsenzbestand umfasst ca. 75.000 Bestandsein-

heiten, 500 Atlanten mit ca. 7.000 Himmelskarten sowie 

19.000 Fotoplatten. Darüber hinaus gehören zum Bestand 

der Bibliothek ca. 12.000 ungebundene Sternwartenver-

öffentlichungen von 300 Observatorien seit dem 17. Jh. 

und die Schriften und Reihen von 100 Akademien und 

Gesellschaften. Der Nachweis der Bibliotheksbestände 

erfolgt über einen Online-Katalog. Inzwischen sind mehr 

als 13.000 Titel des Gesamtbestandes erfasst. Außer-

dem werden der Zugang zur elektronischen Zeitschrif-

tenbibliothek, Fachdatenbanken und Fachrecherchen 

angeboten. Durch Netzwerkbildungen, wie dem Arbeits-

kreis der Leibniz-Bibliotheken und dem Library and Infor-

mation Services in Astronomy (LISA) Netzwerk, konnte 

die Literatur- und Informationsbeschaffung deutlich ver-

bessert werden. Im Berichtszeitraum konnte die Anzahl 

der Online-Zeitschriften durch Konsortialbildungen inner-

halb der Leibniz-Ge-

meinschaft, wie das 

Blackwell-Konsorti-

um, deutlich erhöht 

werden. Die Biblio-

thek hat 100 Perio-

dika im Abonnement 

und bietet Zugriff auf 

ca. 650 eJournals 

und zahlreiche Natio-

nallizenzen. Alle die-

se Serviceleistungen 

The innoFSPEC team at AIP:

Martin M. Roth (PI), Andreas Kelz (advisory board), Ingo 

Kapp (project manager), Katja Janssen (scientist), Steffen 

Lau (scientist), Katja Felgenträger (assistant)

Scientific documentation centre

Today the library of the AIP is an open access library. Ser-

vices are oriented at the structure and contents of re-

search within the institute. However, the facilities are also 

offered to external users. 

The open access holdings include about 75,000 inventory 

units, 500 atlases containing 7,000 star charts, as well as 

19,000 photo plates. Moreover, approx. 12,000 unbound 

observatory publications from 300 observatories dating 

from the 17th century and writings and periodicals of 100 

academies and societies are part of the collection. The 

library stock is listed in an online catalogue. Up to now 

the catalogue includes more than 13,000 entries. Further-

more, the library offers access to our electronic library of 

journals, scientific databases and subject – matter search. 

By creating networks like the working group of libraries of 

the Leibniz Association and the network of Library and In-

formation Services 

in Astronomy (LISA), 

the literature acquisi-

tion like the provision 

of information im-

proved remarkably.
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der Bibliothek sind auf den Bibliothekswebseiten (http://

www.aip.de/groups/bib/lib.html) dargestellt und abrufbar.

Die Arbeiten zur Digitalisierung des wertvollen Plattenar-

chivs des Astrophysikalischen Observatoriums Potsdam 

in Zusammenarbeit mit Milcho Tsvetkov vom Astrono-

mischen Institut BAS in Sofia wurden fortgeführt.

Astronomische Nachrichten (AN)

Nach der Wiedervereinigung Deutschlands wurden die 

Astronomischen Nachrichten vom Wiley Verlag, dem 

rechtlichen Nachfolger des früheren Verlegers der Akade-

mie der Wissenschaften der DDR, weitergeführt. Seitdem 

ist das Redaktionsbüro am AIP untergebracht. Die 

AN veröffentlichen heute jähr-

lich ca. 200 internationale Pa-

per und weisen bis zu 1.000 

Zitierungen pro Jahr auf.

Im Jahr 2007 wurde das 200-

jährige Jubiläum der Eröffnung 

von Charles Wileys erster klei-

ner Druckerei in Manhattan, New 

York, begangen. Die Astrono-

mischen Nachrichten wurden kurz 

darauf durch H.C. Schumacher in 

Altona (heute Hamburg-Altona, da-

mals unter Dänischer Herrschaft) 

gegründet. 2006 war das bisher er-

folgreichste Jahr für die AN. Der international anerkann-

te „ISI Impact Faktor“ erreichte für die AN mit 1,4 sein 

Allzeit-Hoch seit Beginn des Rankings im Jahre 1995.

Im Jahre 2006 wurde ein neues Feature namens „Editors 

Choice“ eingeführt. Außergewöhnliche Beiträge werden 

als „Editor’s Choice“ gekennzeichnet, erhalten so spezi-

elle Aufmerksamkeit und bieten die Möglichkeit der Plat-

zierung eines kostenfreien Farbfotos in der Druckversion. 

Eine vierfarbige Grafik aus dem Artikel wird auf dem Co-

ver der jeweiligen Ausgabe abgedruckt. 

During the reference period the number of electronic jour-

nals increased by the formation of consortia, for example 

the Blackwell-consortium within the Leibniz Association. 

The library subscribes 100 periodicals and give access 

to approximately 400 electronic journals and numerous 

national licenses. All services can be found on the library 

website (http://www.aip.de/groups/bib/lib.html). 

The digitalization of the old photoplates of the valuable 

platecollection of the former Astrophysical Observatory 

Potsdam has been continued. The work is done in colla-

boration with the team of Milcho Tsvetkov, Institute of As-

tronomy BAS, Sofia.

The library team 06/07 (alphabet.):

Regina v. Berlepsch (head), Peter Hans, 

Ludmilla Kurth

 

Astronomical Notes (AN)

After the reunification of the two Germany’s 

AN was continued at Wiley as the legal suc-

cessor of the former publisher for the Aca-

demy of Sciences in East-Germany. Since 

then, AIP hosts the editorial office. AN now 

publishes approximately 200 international 

papers annually and receives close to 

1,000 citations per year. 

2007 marked the 200th anniversary of Charles Wiley’s 

opening of a small printing shop in lower Manhattan, New 

York. Astronomical Notes / Astronomische Nachrichten 

(AN) were founded not much later by H. C. Schumacher 

in Altona in 1821 (now Hamburg-Altona, then under Danish 

jurisdiction). 2006 marked the yet most successful year 

for AN. The internationally established ISI impact factor 

listed AN with a value of 1.4, an all-time high for the jour-

nal since the start of its ranking in 1995. 

As of 2006, a new feature named “Editor’s Choice” has 

been introduced. Outstanding articles are featured as 

“Editor’s Choice” and receive special attention like free 

online access, may include one color figure in the printed 

version of his/her article at no cost for the authors and a 

four-colour illustration taken from the article is featured 

on the front cover of the respective issue of AN. 

The AN Team:

K. G. Strassmeier (Editor-in-Chief)

G. Rüdiger (Managing Editor)

D. Schönberner (Assistant Managing Editor) 

M. Krumpe (Secretary)
The “Journal Impact Factor” as published by ISI®. AN reached its highest 
value in 2006 with 1.4. 



107

Wissenschaftshistorischer Standort Potsdam-Telegrafenberg

The Potsdam-Telegrafenberg Historical Site 

Auf dem Telegrafenberg, einer 96 Meter hohen Erhebung 

in Potsdam, befindet sich der „Wissenschaftspark Albert 

Einstein“. Schon bei Baubeginn 1874 als Wissenschafts-

park im Stil eines englischen Landschaftsgartens ange-

legt sind dort heute neben dem AIP mit seinem Sonnen-

observatorium Einsteinturm und dem Großen Refraktor 

das GeoForschungsZentrum Potsdam (GFZ), das Pots-

dam Institut für Klimafolgenforschung (PIK) sowie eine 

Zweigstelle des Alfred-Wegener Instituts für Polar- und 

Meeresforschung (AWI) angesiedelt. Das Astrophysika-

lische Observatorium Potsdam (AOP), neben der Berliner 

Sternwarte eine der Vorgängereinrichtungen des AIP, war 

die erste Forschungseinrichtung auf dem Telegrafenberg 

und gleichzeitig das erste astronomische Institut der 

Welt, das den Begriff „Astrophysik“ im Institutsnamen 

und im Arbeitsprogramm führte. 

Die Bauten auf dem Telegrafenberg entstanden in den 

Jahren 1874 bis 1899. 1876 entstand als erstes Gebäude 

das Hauptgebäude des AOP (heute: "Michelson-Haus") 

und ab 1899 der Große Refraktor. Bedeutende Persön-

lichkeiten wie Karl Schwarzschild, ab 1909 Direktor des 

AOP, und Albert Abraham Michelson, der im Keller des 

heutigen Michelson Hauses einen Vorläuferversuch des 

Michelson-Morley Experimentes durchführte, arbeiteten 

und forschten im Laufe der Zeit auf dem Telegrafenberg. 

Mit der Inbetriebnahme des Einsteinturms 1924 begann 

in Potsdam und in Deutschland eine neue Ära moderner 

On the Telegrafenberg, a 96 meter high elevation in Pots-

dam, the „Science Park Albert Einstein“, so named since 

1992, hosts a conglomerate of major scientific institu-

tions. 

The original site was designed to be a science park in the 

style of an English garden landscape. Today, in addition 

to the AIP with its solar observatory Einstein tower and 

the Great Refractor, the GeoForschungsZentrum Pots-

dam (GFZ, the German Research Centre for Geoscienc-

es), the Potsdam Institute for Climate Impact Research 

(PIK) and a branch of the Alfred-Wegener Institute (AWI, 

institute for scientific marine research and research in the 

Arctic and Antarctic) are located on the site. The Astro-

physical Observatory Potsdam (AOP), which is along with 

the Berlin observatory one of the predecessor institutions 

of the AIP was the first research institute located at the 

science park and it was the first astronomical institute of 

the world having “astrophysics” in its name and as a re-

search programme. The buildings on the Telegrafenberg 

were constructed in the period of 1874 to 1899. In 1876, 

the main building of the AOP (today called “Michelson 

House”) was finished as the first building of the park, and 

in 1899, the Great Refractor was completed. Important 

personages like Karl Schwarzschild, since 1909 director 

of the AOP, and A.A.Michelson, who performed a precur-

sor experiment of the famous Michelson-Morley experi-

ment in the basement of the Michelson building, worked 
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Sonnenforschung noch heute, nach über 80jähriger Nut-

zung, ist der Einsteinturm das größte Sonnenteleskop in 

Deutschland. Sonnenphysik gehört weiterhin zu den For-

schungsschwerpunkten des AIP.

Der Name „Telegrafenberg“ geht auf eine 1832 dort errich-

tete optische Telegrafenstation zurück (ein 6m hoher Mast) 

die damals Teil der von Friedrich Wilhelm III. beauftragten, 

62 Stationen umfassenden, „Preußischen Staatstelegramm-

linie“ zwischen Berlin und Koblenz war. Mit der Einführung 

der elektrischen Telegrafie wurde diese Linie 1852 einge-

stellt. Eine Hinweistafel erinnert 

heute an die Station. 

Von den 10 wissenschaftshi-

storischen Stationen auf dem 

Telegrafenberg ziehen beson-

ders die beiden Einrichtungen 

des AIP – das Sonnenobser-

vatorium Einsteinturm und der 

historische Große Refraktor 

– auf Grund ihrer einmaligen 

historischen Tradition und Ar-

chitektur die Öffentlichkeit an.

Sonnenobservatorium 

Einsteinturm – Ein Labor für 

Spektralpolarimetrie 

Der Einsteinturm ist das er-

ste bedeutende Bauwerk des 

bekannten Architekten Erich 

Mendelsohn. Er entstand in 

den Jahren 1919 bis 1924 

in Zusammenarbeit mit dem 

Physiker Albert Einstein und 

dem Astronomen Erwin Finlay 

Freundlich. Der Einsteinturm ist ein Zweckbau, ein Sonnen-

observatorium, das bis zum zweiten Weltkrieg das wissen-

schaftlich bedeutendste Sonnenteleskop in Europa war. 

Ziel des Observatoriums war ursprünglich der Nachweis 

der durch Einsteins Relativitätstheorie vorhergesagten 

Rotverschiebung von Spektrallinien im Schwerefeld der 

Sonne. Dieses Vorhaben erwies sich allerdings später als 

undurchführbar.

Der Einsteinturm wurde 1999 mit Unterstützung der Wüs-

tenrot Stiftung umfassend renoviert. 

and conducted research at the Telegrafenberg over the 

years. With the operation of the Einstein tower from 1924 

onward, the era of modern solar research in Potsdam 

and Germany began. After more than 80 years in use, 

the Einstein tower remains the largest solar telescope in 

Germany and solar physics remains a research focus of 

the AIP.

The name Telegrafenberg originates from an optical tele-

graph station (a 6m high antenna) which was installed 

there in 1832 as ordered by Friedrich Wilhelm II and 

formed part of the “Preu-

ßische Staatstelegrammlinie” 

encompassing 62 stations in 

between Berlin and Koblenz. 

With the adoption of electri-

cal telegraphy, the line was 

shut down in 1852. Today a 

signpost marks this line.

Among the 10 historical sta-

tions at the Telegrafenberg, 

in particular the buildings of 

the AIP, namely the solar ob-

servatory Einstein tower and 

the historic Great Refractor, 

attract the public due to their 

unique historical tradition and 

architecture.

Solar Observatory Einstein 

Tower – A laboratory for 

spectro-polarimetry   

The Einstein Tower (“Einstein-

turm”) was the first important 

work of the famous architect 

Erich Mendelsohn. It was designed and built during the 

years 1919 to 1924 in collaboration with the physicist Al-

bert Einstein and the astronomer E. Finlay-Freundlich. 

The Einstein Tower is a functional building, a solar obser-

vatory, which was Europe’s scientifically most important 

solar telescope until the Second World War. It was origi-

nally built in order to prove the redshift of solar spectral 

lines, as predicted by Einstein’s theory of relativity. This 

effort, however, turned out not to be feasible for technical 

reasons later on. The building underwent major renova-

tion works during the years 1997 to 1999, which were in 

large part funded by the Wüstenrot foundation.
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Im Einsteinturm befindet sich auch heute noch eine lei-

stungsfähige Sonnenforschungsanlage, bestehend aus 

dem Turmteleskop mit 63 cm Öffnung und einem lang-

brennweitigen Spektrografen. Die modernisierte optische 

und mechanische Ausrüstung erlaubt eine spektrale 

Auflösung von 106. Bei guten Bedingungen kann eine 

Bildauflösung von 1“-2“ erreicht werden. Schwerpunkt 

der Beobachtungen sind spektralpolarimetrische Mes-

sungen in Sonnenfleckengruppen. Die Polarisationsana-

lyse des Lichtes gestattet Rückschlüsse auf das Magnet- 

und Geschwindigkeitsfeld an der Oberfläche der Sonne. 

Die ständige Verfügbarkeit des Instruments mit seinem 

Labor spielt bei der Ausbildung des wissenschaftlichen 

Nachwuchses sowie für die Entwicklung und Tests neu-

er spektralpolarimetrischer Fokalinstrumente für den 

Einsatz an Großteleskopen eine bedeutende Rolle. Der 

Einsteinturm ist daher eine wichtige Ergänzung zu den 

großen Sonnenteleskopen auf Teneriffa.  

Großer Refraktor 

Der Potsdamer Große Refraktor ist ein Doppelfernrohr 

auf dem Gelände des ehemaligen Astrophysikalischen 

Observatoriums Potsdam und wurde 1899 erstmals der 

Nutzung übergeben. Als viertgrößtes Linsenteleskop 

der Welt ist der Große Refraktor bedeutender Zeuge der 

feinmechanisch-optischen Fertigung der frühen as-

trophysikalischen Forschung an der Wende vom 

19. zum 20. Jahrhundert. 

Mit Hilfe des eigens gegründeten „Förderverein 

Großer Refraktor e.V.“ und dank großzügiger Spen-

den konnte das unter Denkmalschutz stehende Tele-

skop in den letzten Jahren umfassend renoviert 

werden. Seit der feierlichen Wiedereinwei-

hung 2006 ist der Große Refraktor regel-

mäßig Besuchern zugänglich, und soll so 

in seiner Funktionalität und Bedeutung 

für die Potsdamer Astrophysik einer brei-

ten Öffentlichkeit bekannt gemacht werden.

Ein wissenschaftlicher Höhepunkt in der Ge-

schichte des Großen Refraktors war sicherlich die 

Entdeckung des diffusen Interstellaren Mediums 1904 

durch Hartmann anhand von stationären Kalziumlinien in 

spektroskopischen Doppelsternen.

The Einstein Tower houses to this day a very efficient 

63cm telescope combined with a long-focus spectro-

graph. Under favorable conditions the instrument reaches 

a spatial resolution of 1"-2". The modernized mechanical 

and optical equipment allows a spectral resolving power 

of 106. Observations focus on spectropolarimetric mea-

surements in solar active regions. The analysis of the 

polarization of the light permits the determination of the 

magnetic field and radial velocities on the surface of the 

Sun. The permanent availability of this large telescope, 

spectrograph and associated laboratory facilities is im-

portant for the education of young scientists as well as 

the development and testing of new spectro-polarimetric 

equipment for subsequent use at other large telescopes. 

In this sense, the Einstein Tower is an indispensable com-

plement to the German solar telescopes at Tenerife.  

Great Refractor

The Potsdam Great Refractor is a double-refractor tele-

scope of the former Astrophysical Observatory Potsdam. 

It was inaugurated and first used for observations in 1899. 

Being the world’s fourth largest lens telescope, the Great 

Refractor is an important witness of the fine mechanical 

and optical manufacturing of the early astrophysical re-

search at the turn of the 19th to the 20th century. Greatly 

aided by the specially founded association “Friends of the 

Great Refractor” and thanks to generous donations, the 

heritage-protected telescope was extensively renovated 

during the last years. Since its ceremonial re-inaugura-

tion in 2006, the Great Refractor is frequently opened to 

visitors, and thereby shall be advertised in its functionality 

and importance for astrophysics in Potsdam to a broad 

public.

A scientific highlight in the history of the 

Great Refractor surely 

was the discovery 

of the Interstellar 

Medium 1904 

by Hartmann 

through 

obser-

vations 

of station- 

ary calcium 

lines in spec-

troscopic bi-

nary stars.
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Die Europäische Nordsternwarte besteht aus dem Obser-

vatorio del Teide auf Teneriffa und dem Observatorio del 

Roque de los Muchachos auf La Palma. Beide gehören 

zu den internationalen Zentren für Sonnen- und Sternbe-

obachtungen. Hoch auf vulkanischen Bergen liegend und 

umgeben vom Atlantischen Ozean, bieten die Beobach-

tungsorte of den Kanarischen Inseln Zugang zu einem 

klaren Himmel und ermöglichen Beobachtungen mit der 

höchsten Auflösung. Das AIP beteiligt sich am Observa-

torio del Teide zurzeit am Betrieb von drei Teleskopen: 

STELLA, das Vakuum Turm Teleskop (VTT) und GREGOR.

GREGOR ist ein Sonnenteleskop mit 1,5 Metern Öffnung. 

Seine offene Konstruktion und ein neuartiger Spiegelkörper 

aus Siliziumkarbid (Cesic) verhindern eine Aufheizung der 

Teleskopstruktur und vermindern somit störende Einflüsse 

turbulenter Luft entlang des Strah-

lengangs. Adaptive Optik 

(AO) und moderne Bild-

verarbeitungsverfahren er-

möglichen beugungsbegrenzte 

Beobachtungen mit einem 

großen Bildfeld. 

Das AIP am Observatorio del Teide auf Teneriffa

AIP facilities at the Observatorio del Teide on Tenerife

The Observatorio del Teide (Tenerife) and the Observatorio 

del Roque de los Muchachos (La Palma) both constitute 

the European Northern Observatory (ENO), which has be-

come an international leader in solar and stellar astronomy. 

Located high atop volcanic mountains and surrounded 

by the Atlantic Ocean, the sites offer access to the clear-

est skies and observations with highest resolution. AIP is 

currently involved in the operation of three telescopes at 

Observatorio del Teide, i.e., STELLA, the Vacuum Tower 

Telescope (VTT) and GREGOR.

GREGOR is a solar telescope with an aperture of 1.5 me-

ters. Its open structure and primary mirror based on ad-

vanced silicon-carbide materials (Cesic) prevent heating of 

the telescope structure and limit the detrimental influence 

of turbulent air along the optical path. Adaptive optics (AO) 

and modern image reconstruction techniques pave the 

way for diffraction-limited observations across wide fields 

of view. Three mirrors in a modified Gregory configuration 

achieve a focal length of 55.6 m (F/38) and a nominal field 

of view of 150 seconds of arc.

The sunlight is then passed through a system of mirrors, 

which include the AO and image derotation systems 

to an optical laboratory, where it is fed to a 

system of dedicated post-focus 

instruments. A high-res-

olution spec-

The two STELLA telescope during a maintenance run in February 2006 
(STELLA-I to the right and STELLA-II to the left). 
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Die Gregory Konfiguration erreicht mit drei abbildenden 

Spiegeln eine effektive Fokallänge von 55,6 m (F/38) und 

ein nominelles Bildfeld von 150 Bogensekunden.

Weitere Spiegel für AO und Korrektur der Bilddrehung lei-

ten das Sonnenlicht in ein optisches Labor mit speziali-

sierten post-Fokus Instrumenten. Ein hochauflösender 

Spektrograph ist vorgesehen, um im nahen Infrarot Spek-

tren des polarisierten Sonnenlichts aufzunehmen. Er wird 

ergänzt durch ein bildgebendes Spektropolarimeter zur 

Beobachtung der Sonnen im sichtbaren Wellenlängen-

bereich. Beim letztgenannten Instrument wird sich das 

AIP mit seiner Expertise im Bereich AO, Bildrekonstruk-

tion und Spektralanalyse einbringen. 

STELLA wiederum ist rein für den Nachtbetrieb konzi-

piert. Als robotisches Doppelteleskop benötigt es kei-

nen Nachtastronomen vor Ort, sämtliche Daten werden 

zur Analyse an das Institut transferiert. Beide Teleskope 

haben einen Durchmesser von 1,2 m, STELLA-I ist für 

Photometrie bzw. bildgebende Astronomie, STELLA-II 

für Spektroskopie optimiert. 

trograph will be used to analyze polarized light in the near 

infrared and an imaging spectro-polarimeter will be em-

ployed to obtain diffraction-limited observations at visible 

wavelength. AIP will take a lead in the integration of the 

imaging spectro-polarimeter combining expertise in AO, 

image restoration and spectral line analysis.

STELLA itself is a pure night-time installation. Its two 

telescopes are operated in fully robotic mode with no 

personnel needed to guard the operation. Data is trans-

ferred back to the home institute during day time. Both 

telescopes have a main mirror of 1.2 m. STELLA-I is op-

timized for photometry/imaging mode, while STELLA-II is 

optimized for spectroscopic research.

Installation of the GREGOR telescope at Observatorio del Teide, Tenerife. 
All mechanical and control systems are fully operational and have been 
validated. After delivery of the primary mirror, the commissioning phase 
will begin integrating all mechanical, electronic and optical systems. With 
its dedicated post-focus instruments GREGOR will become the premier 
telescope for high resolution spectroscopy and polarimetry in the next 
decade.
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Das AIP am Mt. Graham International Observatory in Arizona

AIP facilities at the Mt Graham International Observatory in Arizona 

Im Südosten Arizonas, auf dem 3.200 Meter hohen Mt. 

Graham wird zur Zeit das leistungsfähigste optische Tele-

skop der Welt in Betrieb genommen, das Large Binocular 

Telescope (LBT). Durch die Zusammenschaltung seiner 

beiden monolithischen Spiegel mit je 8,4 m Durchmes-

ser, jeder einzelne bereits der weltweit größte Einzelspie-

On Mt Graham (3,200 m altitude) in south-western Ari-

zona, the currently most powerful optical telescope, the 

Large Binocular Telescope (LBT), is becoming operatio-

nal. By combining the light from the two monolithic 8.4 m 

diameter main mirrors, each of which is the largest in 

the world, the telescope has a light gathering power 
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gel, entsteht ein Teleskop mit der Lichtsammelkraft eines 

11,8 m-Teleskops und der Auflösung eines klassischen 

Teleskops mit 22,8 m Durchmesser. Da das LBT über 

eine adaptive Optik verfügt, die atmosphärische Stö-

rungen weitgehend kompensieren kann, hat es so eine 

Auflösung, die zehnmal höher ist als die des Hubble-

Weltraumteleskops.

equivalent to a telescope with an 11.8 m diameter mir-

ror. Furthermore using adaptive optics to compensate 

the atmospheric distortions and combining the light in a 

clever way (interferometrically), the resolving power of the 

telescope becomes equivalent to that of a telescope with 

a diameter of 22.8 m, or ten times higher than that of the 

Hubble Space Telescope.



114

Das LBT wird gebaut und betrieben von der LBT Corpo-

ration, die zu je 25% von der University of Arizona, dem 

italienischen "Istituto Nazionale di Astrofisica" und der 

deutschen LBT Beteiligungsgesellschaft (LBTB) getragen 

wird sowie zu 12,5% von der Ohio State University und 

der in Tucson ansässigen Research Corporation. Mit-

glieder der LBTB sind die Max-Planck Institute für Astro-

nomie, für extraterrestrische Physik und für Radioastro- 

nomie, die Universität Heidelberg sowie das AIP.

Das AIP beteiligt sich am LBT durch Entwicklung und Bau 

der sogenannten "Acquisition Guiding and Wavefront 

Sensing"-Einheiten. Diese Messeinheiten analysieren 

das in das Teleskop einfallende Licht und liefern dieses 

Signal zu Steuerung des Teleskops und zu Optimierung 

der Form des Hauptspiegels weiter. Bezüglich der Instru-

mentierung des LBT leitet das AIP die Entwicklung und 

den Bau des hochauflösenden Spektrografen und Pola-

rimeters PEPSI. 

Mit dem Bau des LBT wurde 1996 begonnen und es 

wurde am 15. Oktober 2004 feierlich eingeweiht. „Er-

stes Licht“ mit einem der beiden Hauptspiegel wurde am 

12. Oktober 2005 erzielt. Für die beiden vergangenen 

Jahre stand so die Aufnahme eines ersten wissenschaft-

lichen Betriebs, die Installation und Inbetriebnahme des 

zweiten Hauptspiegels sowie die Vorbereitung der Gre-

gory-Foci, die die spektroskopischen Instrumente des 

LBT aufnehmen werden, im Vordergrund. Im Januar 2008 

erreichten diese Arbeiten einen wichtigen Meilenstein mit 

dem "ersten binokularen Licht".

Höhepunkt im vergangenen Jahr war die Aufnahme und 

Publikation erster wissenschaftlicher Ergebnisse mit dem 

LBT, z.B. die Vermessung der Hercules Zwerggalaxie 

und die Aufnahme von veränderlichen Sternen in unserer 

Nachbargalaxie M81.

Ebenfalls in Arizona, im Washington Camp, etwa 100 km 

südöstlich von Tucson betreibt das AIP in Zusammenarbeit 

mit der Universität Wien die beiden automatisierten photo-

metrischen Teleskope Wolfgang und Amadeus.

The LBT is being build and operated by the LBT Cor-

poration which is sponsored by the University of Ari-

zona (25%), the Italian "Istituto Nazionale di Astrofisica" 

(25%), and the German LBT Beteiligungsgesellschaft 

(LBTB) (25%), the Ohio State University (12.5%) and the 

Research Corporation (12.5%). The LBTB is constituted 

by the Max-Planck Institute for Astronomy, the Max-

Planck Institute for Extraterrestrial Physics, the Max-

Planck Institute for Radio Astronomy, the University of 

Heidelberg, and the AIP.

The AIP contributes to the LBT by developing and buil-

ding the so called Acquisition, Guiding and Wavefront 

(AGW) sensing units. These devices analyze star light 

which passes through the telescope and provide the sig-

nals to control the precise movement of the telescope 

and to control the optimum shape of the main mirrors. 

Regarding the complement of scientific instrumentation 

for the LBT, the AIP is developing and building the high 

resolution spectrograph and polarimeter PEPSI.

The construction of the LBT was initiated in 1996 and 

on 15 October 2004 the telescope could be inaugu-

rated. „First Light“ with one main mirror was achieved 

a year later on 12 October 2005. In the past two years 

the main achievements were the start of scientific ob-

servations as well as the installation of the second pri-

mary mirror and the preparation of the Gregorian focal 

stations which will host the spectroscopic instruments. 

These activities led to the completion of the milestone 

of „First binocular Light“ in January 2008.

A highlight from last year was the submission and publica-

tion of the first scientific publications based on observa-

tions with the LBT. A couple of examples is the study of the 

Hercules dwarf spheroidal galaxy and the measurements 

of variable stars in M81, one of our neighboring galaxies.

Also in Arizona, at Washington Camp, some 100 km 

south-east of Tucson the AIP operates the two automa-

tized photometric telescopes Wolfgang and Amadeus in 

a collaboration with the University of Vienna.
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Öffentlichkeitsarbeit und Ausbildung
Public Outreach and Education
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In Zusammenarbeit mit Universitäten betreut das AIP Di-

plomanden und Doktoranden in ihrer wissenschaftlichen 

Laufbahn. Außerdem bietet das Institut verschiedene 

Ausbildungsplätze in den Werkstätten/Labors und in der 

Verwaltung an. In den Jahren 2006-2007 haben je 10 

Diplomanden und 9 Doktoranden ihre Arbeiten am AIP 

fertiggestellt, und vier Azubis haben einen Teil ihrer Aus-

bildung am AIP absolviert. Die Doktorandenausbildung 

wird von Prof. Lutz Wisotzki geleitet.

Das AIP bietet auch Schü-

lerinnen und Schülern, die 

im Rahmen ihrer Schul-

ausbildung ein mehrwö-

chiges Betriebspraktikum 

absolvieren möchten, ein 

breites Spektrum an Prak-

tikumsplätzen an. Ca. 15 

Praktikanten jährlich sam-

meln erste Eindrücke und 

Erfahrungen in der astro-

physikalischen Forschung 

und Forschungstechnik. 

Im Berichtszeitraum übernahm Dr. Volker Müller die Ko-

ordination der Schülerpraktika. Zusätzlich zu diesem 

Praktikumsangebot für Schüler, halten Wissenschaftler 

des AIP regelmäßig Vorträge an regionalen Schulen; es 

werden Besuche für Schülergruppen aus ganz Deutsch-

land organisiert und als besonderes Angebot für Mäd-

chen wird jährlich der „Girls’ Day“ ausgerichtet.

Ausbildung am AIP   Education

In collaboration with the universities, the AIP supervises 

diploma and doctoral students in the course of their ca-

reers in science. The institute also offers opportunities for 

apprenticeships in the laboratories and in the administra-

tion. During the years 2006-2007, 10 diploma students 

and 9 doctoral students have completed their projects at 

the AIP; four apprentices absolved part of their formation. 

The doctoral education programme is headed by Prof. 

Lutz Wisotzki.

A broad spectrum of in-

ternship placements is 

offered to students who 

apply for an internship of 

several weeks at AIP as 

part of their school educa-

tion. About 15 student in-

terns per year experience 

for the first time work in 

astrophysical research 

and research technology. 

During the time covered 

by this report, Dr. Volker 

Müller coordinated the school internship programme. 

In addition to this programme, scientists from AIP fre-

quently visit regional schools and give school lectures. 

Visits for groups of students from all over Germany are 

organized, and once every year the institute participates 

in the national “Girls’ Day” activities as a special offer for 

girls to visit technical workplaces.

Auszubildende 2006/2007

Apprentices 2006/2007

Johannes Kuhle – Feinwerkmechaniker

Julian Roy – Feinwerkmechaniker

Jennifer Reichert – Bürokauffrau

Michael Grützmann – IT-System-Elektroniker
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Schülerpraktikanten 2006/2007   Student interns 2006/2007

Vincent Bremer (Berlin), Jan Lukas Dallmann (Nauen), Sebastian Kieper (Potsdam), Marcel Kneppel (Nauen), Christian 

Langheinrich (Potsdam, Daniel Nebrat (Potsdam), Justus Pfannschmidt (Potsdam), Paula Rössler (Freiburg), Johannes 

Reger (Potsdam), Felix Rohde (Nauen), Isabell Schelske (Werder), Torben Schröder (Potsdam), Laurent Sévery (Berlin), 

Daniel Simanowitsch (Potsdam), Johannes Stark (Potsdam), Florian Teubert (Potsdam), Sabine Thater (Hanmünden), 

Christopher Tiburski (Brandenburg), Änne Elisabeth Verworner (Potsdam), Wladimir Verozub (Potsdam)
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Presse- und Öffentlichkeitsarbeit   Public Outreach

Die Astronomie und Astrophysik übt von jeher eine be-

sondere Faszination auf die Menschen aus: auf den Wis-

senschaftler der die Rätsel des Kosmos zu entschlüsseln 

sucht, auf den Philosophen, der unser Weltbild dazu 

hinterfragt, aber auch auf jeden, der nachts einfach ein-

mal innehält und seinen Blick hinauf zum Sternenhimmel 

richtet.

Öffentlichkeit und Medien einen Einblick in die Astro-

physik im Allgemeinen und die astrophysikalische For-

schungsarbeit am AIP im Besonderen zu ermöglichen 

ist Ziel der Presse- und Öffentlich-

keitsarbeit des AIP. Dazu gehören die 

klassische Informationsverbreitung in 

Print, Hörfunk und Online, die Koordi-

nation von regelmäßigen öffentlichen 

Veranstaltungen und besonderen 

Events, die Beantwortung von Anfra-

gen vom Journalisten bis zum Bürger, 

das Besucherwesen, die Vermittlung 

von Fachreferenten für öffentliche 

Vorträge, die medienwirksame Beglei-

tung auch interner wissenschaftlicher 

Fachmeetings, die Betreuung des AIP 

Webauftritts und der Aufbau eines 

umfassenden Bildarchivs sowie der 

Ausbau und die Pflege von Kontakten 

zu umliegenden Forschungsinstituti- 

onen, von Schulkontakten und die Nachwuchswerbung.

In 38 Pressemitteilungen und 55 Pressenotizen wurde 

2006-07 die wissenschaftliche Forschungsarbeit des AIP 

an die Medien verbreitet. Auch überregionale Medien 

wie die „Frankfurter Allgemeine“, „Spiegel Online“, „DIE 

ZEIT“, „Sterne und Weltraum“, „GEO“ und die Bildzei-

Astronomy and Astrophysics has always been excep-

tionally fascinating for people: for a scientist seeking to 

unravel the mysteries of the universe, for a philosopher 

questioning our view of the world, but also for everyone 

pausing to look up to the stars in the night-sky for a mo-

ment. 

To offer the public and the media insight into astrophysics 

in general and the astrophysical research at AIP in par-

ticular, is the aim of the public outreach and press activi-

ties at AIP. These imply the classical tools of the spread 

of information in print, radio, TV and online, the coordi-

nation of public regular and special events, answering 

questions from journalists and neighbors alike, the visitor 

programme, mediation of scientists for public talks, the 

media effective support of (internal) science meetings, 

the maintenance of AIP’s webpages, building up an ex-

tensive image archive, the improvement and fostering of 

contacts to nearby research institutes, schools and  the 

promotion of new talents.

Scientific research at the AIP was spread in 38 press re-

leases and 55 press notes to the media and public. Na-

tional journals like the “Frankfurter Allgemeine”, “Spiegel 

Online”, “die ZEIT”, “Sterne und Weltraum”, “GEO” or 

“Bildzeitung” reported on the AIP. For Radio and TV fea-

tures (NANO, OZON, News & Stories and Löwenzahn), the 

public relations team at AIP attended 

to the shooting and established con-

tact to interview partners. Good con-

tacts were achieved in particular to 

the editorials of popular science jour-

nals like „Sterne und Weltraum“ and 

„Astronomie heute“.

The AIP opened its doors for a large 

variety of events. There’s the monthly 

possibility during so-called public 

“Thursday Star Nights” to attend pop-

ular science talks, where a scientist 

from AIP gives an introduction to his 

research area. Afterwards a guided 

tour through the Babelsberg observa-

tory is offered, and – provided for good 

weather – a glance through a telescope at the sky can 

be taken. A special programme was arranged for visitors 

during extraordinary astronomical events like the solar 

eclipse on March 29 2006. New ground was entered on 

some external events like the “Parlamentarian Evening” of 

the Leibniz Society, where an interactive information desk 

of the AIP inspired the politicians.
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tung berichteten über das AIP. Für Radio und TV (NANO, 

OZON, News&Stories, Löwenzahn) vermittelte die PR 

Interviewpartner und betreute die Dreharbeiten. Gute 

Kontakte konnten zu den Redaktionen astronomischer 

populärwissenschaftlicher Journals wie „Sterne und 

Weltraum“ und „Astronomie Heute“ geknüpft werden, in 

denen die Potsdamer Forschungsergebnisse mehrfach 

gefeatured wurden. 

Das AIP öffnet seine Türen für eine Vielzahl von Veran-

staltungen. Monatlich werden bei „Sternennächten am 

Donnerstag“ populärwissenschaftliche Vorträge angebo-

ten, in denen ein Wissenschaftler des AIP interessierten 

Besuchern einen Einblick in sein Forschungsgebiet ver-

mittelt. Anschließend gibt es eine Führung durch das AIP 

und bei geeignetem Wetter eine Himmelsbeobachtung. 

Ein spezielles Programm bot man den Besuchern auch 

2006 und 2007 wieder zu astronomischen Ereignissen 

wie der Sonnenfinsternis am 29. März 2006. Bei exter-

nen Veranstaltungen betrat das AIP oft neuen Boden, so 

konnte das Institut beispielsweise im Rahmen des Par-

lamentarischen Abends der Leibniz-Gemeinschaft mit 

einem interaktiven Informationsstand die Politik begei-

stern.

Um wissenschaftlichen Nachwuchs für die astrophysi-

kalische Forschungsarbeit zu gewinnen, pflegt das AIP 

gute regionale Schulkontakte. Highlight v.a. für die Schü-

lerinnen ist die jährliche Möglichkeit zur Teilnahme am 

Girls’ Day/Zukunftstag, bei dem im Laufe eines abwechs-

lungsreichen Vormittagsprogramms auch ganz verschie-

dene Wege in die Astrophysik aufgezeigt werden. Das 

ganze Jahr über können Schülerinnen und Schüler mit 

ihrem Physikkurs sowie Studentengruppen der Univer-

sitäten das AIP im Rahmen unseres Vortrags- und Be-

suchsprogramms besuchen. Umgekehrt  beteiligen sich 

Wissenschaftler des AIP an Wissenschaftstagen, die von 

und an regionalen Schulen veranstaltet werden. 

Seit der Wiedereröffnung des Großen Refraktors auf dem 

Telegrafenberg am 31. Mai 2006 steht der Öffentlich-

keitsarbeit des AIP ein Instrument zur Verfügung, das in 

der Öffentlichkeit auf ungebrochene Beliebtheit trifft und 

rege Besuche und Anfragen anregt. In den Wintermona-

ten finden hier regelmäßige „Sternennächte im Großen 

Refraktor“ statt, mit der Möglichkeit bei klarem Wetter 

einen Blick durch das riesige Fernrohr werfen zu können. 

Winters wie Sommers lädt das AIP 3-4 mal monatlich zu  

Führungen „Astrophysik auf dem Telegrafenberg“ inklu-

sive einer Besichtigung des Großen Refraktors ein. Die 

große Besucherresonanz seit der Wiedereröffnung des 

Großen Refraktors stärkte so auch die Präsenz des AIP 

als Nachfolgeinstitut des AOP, des ersten astrophysika-

lischen Instituts weltweit und der ersten Forschungsein-

To spark the interest of new talents for astrophysical sci-

entific research, the AIP maintains good contacts with 

regional schools. As a highlight especially for girls, AIP 

participates in the yearly Girls Day („Zukunftstag“), where  

– in the course of a diverse half-day programme – miscel-

laneous ways into astrophysics are shown. Throughout 

the whole year, student groups from high-school and uni-

versity can visit the institute in the scope of our visitor 

programme and choice of talks.  On the other hand, AIP 

scientists also participate directly with lectures during 

“Science Days” at regional schools. 

Since the re-inauguration of the Great Refractor at the 

Telegrafenberg on 31 May 2006, an instrument is available 

for the public outreach activities at AIP, which is of unbroken 

popularity among the public and which triggers many visi-

tors and requests. During the winter months “Star Nights at 

the Great Refractor” take place on a regular basis, with the 

possibility to take a glance through the gigantic telescope 

provided the weather is good enough. Both in winter and 

summer, AIP invites 3 to 4 times a month to guided tours 

“Astrophysics at the Telegrafenberg” including a visit of the 

Great Refractor. The high number of visitors since the re-

inaugauration of the Great Refractor also strengthens the 

presence of AIP as the successor of the AOP, the first astro-

physical institute of the world, and the first research institute 

at the Telegrafenberg Campus. Today, also special events of 

scientific interest and ceremonial acts take place in front of 

the historic scenery of the Great Refractor. During the yearly 

“Long Night of Science”, the Einstein Tower and the Great 

Refractor are among the most often visited sites.

Several „VIPs“ visited AIP in 2006 and 2007: the South 

African Minister for Science, the German “Bundespräsi-

dent” Dr. Horst Köhler, Brandenburg’s Minister for Sci-

ence Research and Culture, Dr. Johanna Wanka, and 

Germany’s Minister for Education and Research, Dr. An-

nette Schavan visited the Telegrafenberg. AIP is also a 

frequently visited site for representatives of scientific in-

stitutions from all over Germany.
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richtung auf dem Telegrafenberg. Mittlerweile werden 

auch besondere Veranstaltungen wissenschaftlichen In-

teresses und Festakte vor der historischen Kulisse des 

Großen Refraktors abgehalten. Bei der jährlichen Langen 

Nacht der Wissenschaften gehörten der Einsteinturm 

und der Große Refraktor zu den meistbesuchten Einrich-

tungen. 

Auch 2006 und 2007 hatte das AIP wieder einige „hohe 

Besuche“ zu verzeichnen. So waren der neuseeländische 

und der südafrikanische Wissenschaftsminister, der Bun-

despräsident, Dr. Horst Köhler, sowie Brandenburgs Mi-

nisterin für Wissenschaft, Forschung und Kultur, Dr. Jo-

hanna Wanka, und die Bundesministerin für Bildung und 

Forschung, Dr. Annette Schavan, zu Besuch auf dem 

Telegrafenberg. Auch für Vertreter wissenschaftlicher 

Institutionen aus ganz Deutschland ist das AIP ein gern 

besuchtes Exkursionsziel. 

Beim „Internationalen Heliophysikalischen Jahr 2007“ war 

die Sonnenphysik des AIP mitverantwortlich für die Ko-

ordination des Projektjahrs, und schickte am AIP konzi-

pierte Poster auf Wanderausstellung durch Deutschland. 

Seit November 2007 engagiert sich das AIP im nationalen 

Komitee für Aktivitäten Deutschlands im Rahmen des (von 

den Vereinten Nationen proklamierten) „Internationalen 

Astronomiejahr 2009“. Es fungiert als regionaler Ansprech-

partner für die Region Berlin-Brandenburg, und hosted die 

nationalen Webseiten www.astronomie2009.de.

During the „International Heliophysical Year 2007“, the 

Solar Physics Group at AIP was partly responsible for the 

coordination of the year, and sent posters “made in Pots-

dam” on a touring exhibition through Germany. Since 

November 2007, the AIP is part of the national commit-

tee for activities in Germany in the scope of the “Interna-

tional Year of Astronomy 2009” (proclaimed by the United 

Nations). It acts as regional contact point for Berlin and 

Brandenburg and hosts the national websites www.as-

tronomy2009.de.

The PR Team 06/07 (alphabetically):

Rainer Arlt (Webmaster and photographer), Shehan 

Bonatz (press contact and visitors), Regina von Berlep-

sch (head of public outreach until July 2007, head of 

the library), Gabriele Schönherr (head of public outreach 

since August 2007)

Press releases / Archive

http://www.aip.de/pr/presse.html  

Sonnenfinsternis	
Bundestagsabgeordnete Andrea Wicklein

am AIP.

Girls’ Day am AIP
Lange Nacht der Wissenschaften

Lange Nacht 

der Wissenschaften

STELLA Einweihung auf Teneriffa
Wiedereinweihung Großer Refraktor mit

Ministerin Prof. Johanna Wanka

Helmholtz Summer School
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Veranstaltungen   Events

MÄRZ
APRIL

JUNI
JULI

SEPTEMBER

MAI2006

Sonnenfinsternis	
Bundestagsabgeordnete Andrea Wicklein

am AIP.

Girls’ Day am AIP
Lange Nacht der Wissenschaften

Lange Nacht 

der Wissenschaften

STELLA Einweihung auf Teneriffa
Wiedereinweihung Großer Refraktor mit

Ministerin Prof. Johanna Wanka

Helmholtz Summer School

Verleihung des Johann-Wempe-

Preises an Prof. Eva Grebel

Lange Nacht der Sterne 
IV. Potsdam Thinkshop 

XMM Newton SSC meeting
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APRIL

JUNI
JULI

SEPTEMBER

MAI2007

Girls’ Day am AIP
Evaluierung des Instituts

Lange Nacht der Wissenschaften
V. Potsdam Thinkshop:

Besuch des Südafrika-

nischen Forschungsmini-

sters im Einsteinturm

Bundespräsident Köhler im Großen Refraktor OpTecBB-innoFSPEC Fokusseminar 2nd ARENA conference

Lange Nacht der Sterne

Besuch der Bundesforschungsministerin im 

Rahmen des PIK Nobelpreisträger Symposi-

ums im Großen Refraktor

Verleihung des Johann–

Wempe–Preises an 

Dr. Ignasi Ribas
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Girls’ Day am AIP
Evaluierung des Instituts

Lange Nacht der Wissenschaften
V. Potsdam Thinkshop:

Besuch des Südafrika-

nischen Forschungsmini-

sters im Einsteinturm

Bundespräsident Köhler im Großen Refraktor OpTecBB-innoFSPEC Fokusseminar 2nd ARENA conference

Lange Nacht der Sterne

Besuch der Bundesforschungsministerin im 

Rahmen des PIK Nobelpreisträger Symposi-

ums im Großen Refraktor

Verleihung des Johann–

Wempe–Preises an 

Dr. Ignasi Ribas

AIP im Überblick
AIP at a glance



126

Das Astrophysikalische Institut Potsdam (AIP) im Überblick

The AIP at a glance

Das Astrophysikalische Institut Potsdam ist errichtet als 

Stiftung privaten Rechts des Landes Brandenburg und 

Mitglied der Leibniz-Gemeinschaft. Das AIP wird vom 

Land Brandenburg, der Ländergemeinschaft und vom 

Bund institutionell gefördert.

Vorstand

Der Stiftungsvorstand führt die Geschäfte der Stiftung. 

Er bereitet die Sitzungen des Kuratoriums vor und führt 

dessen Beschlüsse aus. Der Stiftungsvorstand erledigt 

alle Angelegenheiten, die in der Stiftungssatzung nicht 

ausdrücklich anderen Organen übertragen sind. 

Kuratorium

Das Kuratorium entscheidet über die allgemeinen For-

schungsziele und die wichtigen forschungspolitischen 

und finanziellen Angelegenheiten der Stiftung. Es über-

wacht die Rechtmäßigkeit, Zweckmäßigkeit und Wirt-

schaftlichkeit der Geschäftsführung des Stiftungsvor-

standes.

Wissenschaftlicher Beirat (WB)

Der aus externen Mitgliedern bestehende Wissenschaft-

liche Beirat berät das Kuratorium und den Vorstand in 

allen wissenschaftlich-technischen Fragen von Gewicht. 

Der WB erarbeitet Vorschläge und Empfehlungen zu den 

vom Institut zu bearbeitenden Forschungsfeldern und 

zu dessen Arbeitsplanung. Er bewertet periodisch For-

schungsleistungen und Arbeitspläne.

Johann-Wempe-Stiftung

Zur Förderung der wissenschaftlichen Forschung auf 

dem Gebiet der Astrophysik sowie damit im Zusam-

menhang stehender Aufgaben, insbesondere solche der 

Aus-, Fort- und Weiterbildung und Zugänglichmachung 

der Ergebnisse der durchgeführten Forschungsarbeiten 

für die Allgemeinheit, insbesondere zur Finanzierung des 

Johann-Wempe-Preises ist die Johann-Wempe-Stiftung 

eingerichtet worden.

Preise 

Dr. Lise Bech Christensen (ESO Chile) erhielt auf der 

Jahrestagung am 22.11.2007 den Nachwuchspreis der 

Leibniz-Gemeinschaft für ihre Doktorarbeit, die sie in den 

Jahren 2002-2005 am AIP verfasste und 2005 an der Uni-

versität Potsdam mit „summa cum laude“ verteidigte. 

The AIP is a foundation according to civil law of the state 

Brandenburg and is a member of the Leibniz Association. 

The AIP is funded institutionally by the state Branden-

burg, the other states and by the federal German govern-

ment. 

Managing Board

The Managing Board executes all business of the foun-

dation. It prepares sessions of the Board of Trustees and 

administrates its decisions. The Managing Board accom-

plishes all tasks which are not explicitly assigned to differ-

ent supervisory bodies. 

Board of Trustees

The Board of Trustees decides on overall research objec-

tives and on important political and financial issues of the 

foundation. It supervises the legitimacy, purposefulness 

and economic efficiency of the business management of 

the Managing Board. 

Scientific Advisory Board (SAC)

The Scientific Advisory Board, whose members are exter-

nal scientists, gives advice to the Board of Trustees and 

to the Managing Board in all major scientific and techni-

cal issues. The SAC compiles proposals and recommen-

dations concerning the areas of research of the institute 

and the related work scheduling. It periodically evaluates 

research accomplishments and work schedules.

The Johann-Wempe Foundation

The foundation in honour of Johann-Wempe was con-

stituted for the promotion of scientific research in astro-

physics and related aspects, mainly related to education 

and access of scientific results to the public, and in par-

ticular to finance the Johann-Wempe Award.

Awards

Dr. Lise Bech Christensen (ESO Chile) was presented the 

junior scientist’s award of the Leibniz Association on 11 

November 2007 at the annual conference of the Leibniz 

Association. The award was granted for her dissertation, 

which she worked on during the years 2002-2005 at AIP, 

and defended in 2005 with “summa cum laude” at Pots-

dam University.
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Kuratorium

Board of Trustees

MinR Brigitte Klotz (Vorsitzende / Chair)

Ministerium für Wissenschaft, Forschung und Kultur des 

Landes Brandenburg   

MinR Dr. Rainer Koepke

(Stellvertretender Vorsitzender / Vice-chair )

Bundesministerium für Bildung und Forschung   

Prof. Dr. Frieder Scheller (in Vertretung der Präsidentin 

der Universität Potsdam / Representative of the presi-

dent of the Potsdam University )

Prof. Dr. Günther Hasinger (Vorsitzender des wiss. Bei-

rats / Chair of the Scientific Advisory Board )

Max-Planck-Institut für extraterrestrische Physik

Wissenschaftlicher Beirat (WB)

Scientific Advisory Board (SAC)

Prof. Dr. Günther Hasinger (Vorsitzender / Chair )

Max-Planck-Institut für extraterrestrische Physik

Prof. Dr. Dieter Reimers

(Stellv. Vorsitzender / Vice-Chair )

Hamburger Sternwarte

Prof. Dr. Andrea Dupree

Center for Astrophysics, Harvard University, USA

Prof. Dr. Oskar von der Lühe

Kiepenheuer-Institut für Sonnenphysik

Prof. Dr. Hans-Walter Rix

Max-Planck-Institut für Astronomie Heidelberg

Prof. Dr. Robert Rosner

University of Chicago

Prof. Dr. Robert C. Kennicutt

Institute of Astronomy, Cambridge University, USA	

Betriebsrat

Works Council

Dr. Jan Peter Mücket (Vorsitzender / Chair )

Katrin Götz (Stellvertr. Vorsitzende / Vice-chair )

Regina v. Berlepsch

Wilbert Bittner

Dr. Karl-Heinz Böning

Dr. Detlef Elstner

Dennis Nagel

Gleichstellungsbeauftragte

Equal Opportunity Commissioner

Christiane Rein

Petra Böhm (Stellvertreterin / Alternate )

Johann-Wempe-Stiftung

The Johann-Wempe Foundation 

Preisträger 2006 / Laureate 2006:

Prof. Dr. Eva Grebel (Basel)

Preisträger 2007 / Laureate 2007:

Dr. Ignasi Ribas (Barcelona)

Personal und Finanzierung (Stichtag: 31.12.2007)   Personnel and Finances (Record date: 31 December 2007)

Grundfinanzierung   Basic funding	 50 % Land Brandenburg, 50 % Bund

	 7,5 Mio Eur

Drittmittel   Grant support	 3,0 Mio Eur

Mitarbeiter Grundfinanzierung   Employees by basic funding	 87

Mitarbeiter Drittmittel   Employees by grant support	 58

Gesamt   Total	 145
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Astrophysikalisches Institut Potsdam: Organigramm   Organizational chart

Stand: September 2007

Magnetohydrodynamik
und Turbulenz

Prof. Dr. Günther Rüdiger

Physik der Sonne
Prof. Dr. Gottfried Mann

Teleskopsteuerung und 
Robotik

Dr. Thomas Granzer

Sternphysik und
Sternaktivität

Prof. Dr. Detlef Schön-
berner

Hochauflösende 
Spektroskopie und 

Polarimetrie
Dr. Michael Weber

Sternentstehung und 
interstellares Medium

Dr. Hans Zinnecker

Galaxien und Quasare
Prof. Dr. Lutz Wisotzki

3D-Spektroskopie
Dr. Martin Roth

Kosmologie und
großräumige Strukturen

Dr. Volker Müller

Supercomputing und 
E-Science

Dr. Detlef Elstner

Kuratorium
Vorsitz: MinR Brigitte Klotz

Ministerium für Wissenschaft, Forschung und Kultur des Landes Brandenburg

Stv. Vorsitz: MinR Dr. Rainer Koepke
Bundesministerium für Bildung und Forschung

Vorstand
Prof. Dr. Matthias Steinmetz (Sprecher), Peter A. Stolz

Personal und Recht
Gernot Rosenkranz

Finanzen
Herbert Klein

Zentrale Dienste
Torsten Krüger

Forschungstechnik
Emil Popow

 IT-Service
André Saar

Wiss. Dokumentations-
zentrum

Regina v. Berlepsch

Entwicklung von Forschungsinfrastruktur und -technologie

Zentrale Einrichtungen

Vorstandsreferentin
Dr. Gabriele Schönherr

Public Relations
Shehan Bonatz

Wissenschaftlicher 
Beirat

Vorsitz: Prof. Dr. Günther 
Hasinger

Forschungsbereich
Kosmische Magnetfelder
Prof. Dr. Klaus Strassmeier

Forschungsbereich
Extragalaktische

Astrophysik
Prof. Dr. Matthias Stein-

metz

Administration
Peter A. Stolz
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Geschichtstafel   History

1700	 Einführung des sog. „Verbesserten Kalenders“ in 

den protestantischen Staaten Deutschlands

1700-05-10	 Erlass des Kalenderpatents für diezu gründende 

Berliner Sternwarte

1700-05-18	 Berufung Gottfried Kirchs zum Direktor der Stern-

warte

1700-07-11	 Gründung der Brandenburgischen Societät

1711	 Erstes Sternwartengebäude in Berlin

1832/35	 Neue Berliner Sternwarte, Architekt Karl Friedrich 

Schinkel

1846	 Entdeckung des Planeten Neptun durch Johann 

Gottfried Galle

1874	 Gründung des Astronomischen Rechen-Instituts

1874	 Gründung des Astrophysikalischen Observatori-

ums Potsdam (AOP)

1881	 Erster Michelson-Versuch in Potsdam

1886	 Entdeckung der Kanalstrahlen durch Eugen Gold-

stein

1888	 Nachweis der Polhöhenschwankung durch Karl 

Friedrich Küstner

1888	 Erste fotografische Radialgeschwindigkeitsmes-

sung durch Heinrich Carl Vogel

1896	 Versuche zum Nachweis der Radiostrahlung der 

Sonne durch Johannes Wilsing und Julius Schei-

ner am AOP

1899	 Fertigstellung des Potsdamer Großen Refraktors

1904	 Entdeckung der interstellaren Materie durch J. 

Hartmann

1909	 Berufung von Karl Schwarzschild zum Direktor 

des AOP

1911/13	 Bau der Sternwarte in Babelsberg

1913	 Einführung der lichtelektrischen Photometrie 

durch Paul Guthnick in Babelsberg

1915	 Fertigstellung des Babelsberger Großen Refraktors

1921/24	 Bau des Einstein-Turmes auf dem Telegrafenberg

1924	 Fertigstellung des 120cm-Spiegels in Babelsberg

1931	 Angliederung der Sonneberger Sternwarte an die 

Sternwarte Babelsberg

1947-01-01	 Übernahme von AOP und Sternwarte Babels-

berg durch die Deutsche Akademie der Wissen-

schaften

1954	 Beginn der Radiobeobachtungen in Tremsdorf

1960	 Fertigstellung des 2m-Spiegels in Tautenburg

1969	 Gründung des Zentralinstituts für Astrophysik

1992-01-01	 Beginn der Tätigkeit des Astrophysikalischen 

Instituts Potsdam (AIP)

2002	 Beginn der Arbeit des Potsdamer Multiapertur-

Spektrophotometers

2005	 „First Light“ des LBT

2006	 Wiedereröffnung des Großen Refraktors

	 Einweihung von STELLA auf Teneriffa

Introduction of the so-called “Improved Calendar” 

in the Protestant states of Germany

Enactment of the calendar patent for the Berlin 

Observatory

Appointment of G. Kirch as director of the 

observatory

Foundation of the Brandenburg Society

First observatory in Berlin

New observatory, architect K.F. Schinkel

Discovery of the planet Neptune by J.G. Galle

Foundation of the “Astronomisches Rechen-Institut“

Foundation of the Astrophysical Observatory 

Potsdam (AOP)

First Michelson experiment in Potsdam

Discovery of canal rays by E. Goldstein

Discovery of the variation of the Earth‘s pole

altitude by K.F. Küstner

First photographic determination of a radial 

velocity by H.C. Vogel

Experiments to find radio emission from the Sun 

by J. Wilsing and J. Scheiner

Completion of the Large Refractor at Potsdam

Discovery of the interstellar matter by 

J. Hartmann

Appointment of K. Schwarzschild as director of 

the AOP

Building of the observatory in Babelsberg

First use of photoelectric photometry by 

P. Guthnick in Babelsberg

Completion of the Large Refractor in Babelsberg

Construction of the Einstein Tower on the 

Telegrafenberg

Completion of the 120cm telescope in Babelsberg

Affiliation of the Sonneberg Observatory to the 

Babelsberg Observatory

Takeover of AOP and Babelsberg Observatory 

by the German Academy of Sciences

Starting of radio observations in Tremsdorf

Completion of the 2m telescope in Tautenburg

Foundation of the Central Institute of Astrophysics

Beginning of the work of the Astrophysical

Institute Potsdam (AIP)

First light for the Potsdam Multi-Aperture 

Spectrophotometer

LBT „First Light“ 

Re-inauguration of the Great Refractor

Inauguration of STELLA on Tenerife
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Anreise   How to get to AIP

Besuchen Sie uns auch im Internet.

www.aip.de

		

Visit us in the internet.

www.aip.de

		

Forschungscampus und Sternwarte 

Potsdam-Babelsberg:

Sie erreichen uns mit dem Auto von der Nuthe-Schnell-

straße, Abfahrt Friedrich-List-Straße. Folgen Sie der 

"Alt Nowawes" Straße geradeaus, bergauf, bis Sie zur 

Rechten die Einfahrt zum AIP Campus sehen. Von allen 

Potsdamer S-Bahnhöfen fährt der Bus Nr. 694 (Halte-

stelle "Sternwarte") zum AIP (ab Hbf oder S-Bahnhof 

Babelsberg Richtung "Stern Center").

Großer Refraktor und Einsteinturm 

auf dem Telegrafenberg:

Mit dem Auto von der Nuthestraße den Schildern Rich-

tung Landtag, dann "Wissenschaftspark Albert Einstein" 

folgen, dann nahe der Pforte an der Straße parken. Vom 

Potsdamer Hauptbahnhof ist das Gelände fußläufig in 

ca. 15 Minuten erreichbar; es gibt keine Busanbindung.

Research Campus (Observatory)

Potsdam-Babelsberg:

By car, take the exit "Friedrich-List-Straße" from the 

"Nuthestraße" expressway. Follow the "Alt Nowawes" 

Street uphill until you find the entrance to the AIP campus 

on your right. By bus, take bus no. 694 (stop "Sternwarte") 

from any Potsdam train station (direction "Stern-Center" if 

coming from the main station or "S-Bahnhof Babelsberg").

Great Refractor and Einstein Tower, Potsdam-

Telegrafenberg: 

By car follow first the signs "Landtag" from the "Nuthe-

straße" expressway, then follow the signs "Wissen-

schaftspark Albert Einstein" (Albert Einstein Science 

Park). Park at the side of the street near the entrance 

to the campus. There is no bus connection to this site, 

however, you can reach it by foot from Potsdam main

station within 15 minutes.
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Bildnachweis   Image Credits

S.11/12: Sunspot [Kiepenheuer-Institut für Sonnnenphysik (KIS)]

S.30: Supernova echo observed by LBT [E. Giallongo, V. Testa, S. Gallozzi and the LBC Team, LBT collaboration]

S.50: STAGES mosaic of unusual galaxies [M. Barden, STAGES collaboration]

S.66/67: Map of the World [CIA] and images of telescope and satellite projects [respective project collaborations]

S.71: Concordia station (Fig. 3) [G. Dargaud]

S.108: The EinsteinTower at night [R. Schäferhoff]. Top (middle): Architectural Drawing [E. Mendelsohn]

S.112/113: The LBT telescope from inside [M.-A. Besel and W. Rujopakarn, LBTC]

S.114: The LBT telescope on Mt Graham [A. Ceranski, LBTC]

S.115: NGC 6946 Spiral Galaxy [V. Testa and C. DeSantis, LBTC]
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